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Voluminum aegyptiacorum , et eorum maxime quae in bibliothecam regiam 

•• , • ,^ 

Berolinensem advecta sunt , quantum possem interpretandorum studio ductus, prima 
aliquot intcrpretationis elementa hac commentatione exponenda esse ratus sum, at 
his praemissis tanquam accinctus ad explicanda volumina singula progredi possem. 
Do litteris itaque, et siglis, et numerorum signis, quae in scriptura aegyptiaca 
eni^horia deprehenduntur , disputavi, quoad certiora de his rebus tradere potui. 
Quibus elementis ih exponendis ficri aliter non potuit, quam ut duumyiris de antiquis 
littcris aegyptiacis quam maxime meritis, Youngio et Champolliono , in plerisque 
assentirem, repertaque eorum novis adpositis exemplis confirmarem et augerem. Ti- 
tuli Rosettensis vero enchorii, quo reperto veterum scripturarum aeg^ptiacarum 
explicandarum fundamentum jactum est , repraesentationem cum adscripta interpre- 
tatione Youngiana non eam quidem ob causam commentationi adjeci , quod omnia 
recte exposuisse Youngium putarem, quam sententiam, nisi.&Uor, neque ipse yir 
doctissimus tueri \iilt; sed quoniam pennulta iii illa interpretalioQe bene explicata 
esse censerem , atque de iis, quae vir optime meritus in hoc studiorum genere prae- 
stiterit, aliquid detrahere nefas ducerem. Primam tantummodo celeberrimi tituU 
partem, sedecim lineis complexam, quae in tabulis L IJ. III. IV. exaratae cemuntur, 
primae huic commentationi adjeci; altermi) quae superest, partem, totidem lineis 
contentam, et in tabulis V. VL VII. VIII. repraesentandam excipiet commentatio 
secunda. Pro vocabulis latinis benefici , illustris , munifici , amantis patris aliisque, 
quae adscripsit Youngius, graeca retinui evergetae, epiphanis, eucharisti, philopatoris, 
nt quae regia cognomina graeca enchoriis expressa sint, apertius significarem. 



Deinde totiiis papyri BemlmenRis trieesimi sexti , et exordiomm caeteromm 
Tolamiaam Berolinensiom enchorioram repraesentationes cum adscriptis interpreta- 
tionibas, qaas at potoi diligenter confeci, eam in finem adjidendas carayi, at qaa 
ratione id genas scriptaraa encliorias explicandas esse censeam, statim qaodammodo 
dedararem. Attamen non onmia, qaae adscripserim, tanqaam certa rataqae me po* 
snisse, rel ex adjectiB dabitationis signis facile adseqaentar lectorea periti; singala 
Tero, cam ea qaae certa ease, tam ea qaae in disceptationem cadere censeam, amplioa 
exponentar conmientatione proxima, qaae etiam alios papjom integros lectoribas pro- 
ponet. Nonnalloram aatem yolaminam, qaibua sjnagrapbae continentar, exemplaria 
bina Berolini adservantar, eodem qaidem tempore exarata, attamen in nonnnllis di- 
versa; ande factam est, at bibliothecae regiae praefecti exemplaria illa gemina litteris 
a et b adscriptis distinxerint Qaam tempora, ad qaae pertinent syngraphae enclioriae 
Berolinenses, ex ratione a Champolliono proposita qaam possem adcarate exponere vel- 
lem qaibas iemporibas direrso modo explicandis operam dedit SeyfTarthas v. c, edam 
mensiam et numeroram signa a ChampoUiono reperta in tabalis D — L repraesentanda 
esse ratas sam, at major interpretationi fides adjangeretar. Debitas yero gratias refero 
Yoangio, ChampoUiono , Peyronio, yiris praeclarissimis, qni qaoties aliqaid ad hoc 
stadioram genas pertinens ab iis sciscitarem, toties benerole semper et promte 
qaae desiderarem mecam commanicayerant Pares gratias riris doctissimis qaoqae 
habeo, qui bibliothecae regiae Berolinensi praesant, WHkenio, Battmanno, Spikero, 
qai yolamina aegyptiaca perlastranda scratandaque samma semper humanitate pe^ 
tenti mihi crediderunt Nihil aliud restat, nisi ut lectores candidos orem, nt 
labores hos qaalescanqae , qaos in re ardua et dif&cultatibus rariis circum- 
septa suscipere rolui, aequi bonique consulaat. Scripsi Gryphisvaldiae mense 
Augusto a. CIODCCCXXYIL 
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«To. Godofr. Lud. Kosegarten. 
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Caput primum. 

\ i . . * * 

DE NOTIS LITTERARUM ENCHQRIA R U AL 



iiim nuper Toluimiiis aegyptiaci, quod in bibliotheca regia Berolinensi asser* 
Tatnr , interpretationem ediderim , testimoma rero' rationesque , quibus interpretatio nite- 
retur, ' propt^ illius scripturae angustiam adjicere non licuerit, nova nunc scribendi op- 
portunitate data, uberius de prisca Aegyptiorum litteratura quid cognitum habeam expo* 
hendum mihi esse putavi, ut accuratius singula persequendo, interpretationem illam non 
lumis temere me proposuisse demonstrarem , et^ quod optabilius certe mihi videtur, de 
jgraviori antiquarum litterarum genere, ad C|Uod ferimur ipsa generis novitate et obscu* 
ritate invitati, ahquid, quod in commune prosit, scriberem. In quo quidem rereor, ne, 
A id, quod viri harum rerum studiosi volunt, minus plene effecero, partes susceptaa 
non explevisse videar multis, qui difficultate rei ignorata, vel saltem non satis reputata, 
perfectam jam et omnibus partibus absolutam priscae Aegyptiorum litteraturae explica- 
ttonenti poscanl Etsi enim iii hoc litterarum genere plura nuper, vel certa, vel pro- 
liabiliota, per virorum doctorum diligentfam reperta sunt, multum, ut mihi videtur, ta- 
men abest, ut ratio litteraturae aegyptiacae ita penitus jam perspecta sit, ut omnia scripta 
aegyptiaca feliciter explicare possimus. Attamen non esse arbitror, cur ab hac scrip- 

fione deterrear ; nam quae adhuc reperta sunt fide digniora exponere, testimoniis idoneis 

* • 

confirmare , novisque repertis augere , utilitate carere non potest, sed viam munit ad re- 

< 

peiienda ea, quae desideranturi Nunc vero, tie nimis longa sumatnr orafio, de re dt^ 
iSere incipianL 



Bina fittenmm atigyptiacarain geaeraftdBse perMbetlSsf^irtiid caplfe fricesiiiio 
9exto libri seciindi, sacras scilicet et vulgares, {pjt et dffpLottKJki bina genera qaoqae 
Diodoms capite tertio libri tertii, sacras et Tnlgares, tipJt et dfffiAdt/i tria rero Cle- 
iQens Alexandriniis , qui libro qainto Stromatam de hac re accnrativs dispntare Tidetwv 
^stolares scilicet, sacerdotales et Uerog^yplucas, alyuntloar ypaiipAtt^y fii^oSov im^O' 
koypa^txiiyf et Upattxify^ et {epoyXv^txi/y. Legenda snnt qnae de hoc demenlis 
loco dissemit Letronnius in libro ChampoUioni : Pr^is dn syst^e hi^rog^yphiqne d^ 
ancidis Egypfiens. Paris. 1824^ pag. S28. sc^qq. et pag. 401. seqq. Tria litteraram ge- 
nera etiam in moniunaitis aegyptiacis^ adhuc ia lnceai proiiactis, comparent, cnm in 
lapidibus incisa, tum in Toliuninibus papyraceis exarata. Primo hieroglyphicae, 

r 

crebris hominukn, bestiamm, plantanimque imagin3>us intermixtae ; demde aliae , ab hie- 
roglyphicis satis defiexae, quae hieraticae, a Qemente memoratae, esse existimantnr; 
deiuque minores quaedam, quas enchorias vel populares, iyxdpta yptlp/iata, nuil- 
cupant . lapis Roaettensis , et ^ela Taurinensis , de qua dj|xit- Amadeus Pe vrpnlMs in coip- 
mentatione: Untersuchungen ilber PapyrasroUen, koptische Handschriften,. und dne ^tele 
mit dreif acher Inschrif t im. . kSniglichen ig^^tischen Museiun zu Turiiu . Uebersets^ping 
aas dem Itiilii^nisclien. Qonn. 1824. pag. 21. seqq. Tertium hoc litterarnm genus i 
esse ridetur, qupd demoticum vel Tulgare. adpellaTemnt. Herodotus et Dio4orus, 
l^re Ciemens Alexandrinus. . JStenim ad describenda ea« quae ad usum vitae co^mmnis 
pertinent, liUeras enchorias adhibuerunt Aegjptii, multaeqne in bibliotheca Berolin^nsiy 
et in museo Taurinensi aliisque bibliothecis exstant his U^tteris descriptae sjngrapha^^ 
apochae et indices. 

De. tribus his litteraturae aegyptiacae gcneribus npiTcrse disputarunt Thonias 
Youngius in libro, . qui inscriptus est : Musenm Criticum or Cambridge Oassical Rf^seiur* 
ches. Nro. VI. Cambridge. 1816. pag. 155 — 204. Nro.Vu. Gwbridg^* 1821. pag, 
329 — ^^339. atque ChampoIIion in libro: Pr^is du systime hieroglj^pliique. Paris. 1824 
pag. 251 — 366; qui vir doctus singula ea genera maximam partem ea^ reris litteragriun 
notis constare existimavit, id est ex notis, quae sonos, non item sensus, Terborum ^igni- 
ficent.. A litteris phoeniciis ortas esse hi^roglyphicas , qsposiiit l^jrjS^aiihus in, Ubfox 
Rudpneuta hieroglyphices. Lipsiae. 1826. Nos ad expIicaQidain.. scriptunqn eiicho^8|in 
aggredimiir , primoque de subsidiis , quae sola .litteiramm^ ench<>ri3]:«p formas^ et ^^gp^ 
ficationes aperiunt, breviter dicimus. '^Grayissima haec subsidia sunt titnli bilingq^,.^^U| 



loiiem*M^tla<Mii\|nii majeeia^^f^ at^ve Ttfhiiliina tli- 

qaot papyracea aegyptiace inscripta, quae in g;raeciim quoque conyena fbtttf i^ppeiWtni 
HA doctL Qao es geilere qnae im InceBi protracta eaMant, haec fer^ siiaA. 

Pritams est laptt iUMiett^, qul titolo aegjrptiaoo, et hieroglyphicls , et encho- 
rii« Biterfs deeicripto , trantlaliotiete • graecan a^jeoit Post De Saoymn et AkerUadium 
qoi priml nomina afiqna propria encfaoriis litteris iH eo consignata exptfcaT^onl totfna 
titnli enchorii translationem angUcam proposmt Thomas Yonngias in libro: Moseiun Cri- 
tteam. Nro. VL Garohriidge 1816 ) qao looo litteraa qaoqae recensait ^chorias triginla, 
et tOcabida enehorie )M»i]^ta dctoginta se^ Gujas lei noTom curam egit vir ille inffe- 
niogas in MxukH >eriiiei ▼ohunine septimo, nbi non meras litteras, sed sigla etfam ae 
fignoram hi^gljrphicoiam eompeacUa in Bcripiaris endioriis inesse sibi vid^ demon^ 
stravit. Integrum denique titulum enchorium in «qpere splendido, quod inscriptum est: 
tHerogljphies coHeeted by ihe egyptian Sodety; second faacicuios. London 1823, 
tebnlis Uthographieis qoindecim ita excadcndwn curarit Youngius, ut ad singuU voca^ 
boU etichoria adscribereiitar ▼ooabula graeea atqiie latina, neque non, quotquol in hn 
{rtde supfirsant, eadem Tocabida hierogi^hicis signis exarala. Quem titaluni, ex illo 
llbro r^titum, Kbello ifieo adyed, ounssis qoidem yocabulis graeeis alque hterogfyphi-^ 
eis, ut qaaein eo Iqj^uiitor nomiiia propria^ aUaque nonnalla Tocabula, quorum signi- 
licatio perspecta esse Tldetmr , littevarum enchoriarum formas aperianl. Aliam tiluli en« 
ohorit interpretatioiiem oonfeclt Spoimios , qnam edidit Sejflarthos in Ubro : Spohn de 
ingua dt iiteri» Telerrim «AjegTptioram. Lipsiae 163& \ " 

\ SoMndos' «it!psipjhi9 Csisattt^ syngrapham. aegjptiacam liit^ enchoriis 
sellptem othtbens^ lt«l Latetiae Parisioi^m assenratur. Cojas rfngraphae ^ranslalionem 
graMam, tel «MigiVphams ^ Aegypto fat museum Gr^ forte illalam, nacllis esl Tho- 
laitt Yotangtui, qrf de olroqae papyro, aegypliaco seilioet et graeco, disputavit in li- 
brot Al^couai of some reeenl- ^discoveries in hleroglyphical Itleralure and e^|yptian antf-> 
ilrities. London 18){d. pag; 4S.66. seqq,; ulnlmque d^inde papyrum excudendum -cUp* 
TltTit 1n IBMro: IBerdgljphilM; seoond flisclcttlas.^ Tab. 81» ^2. 88. Qaum ejusdem 
«rjmgraphae alleram eremphor aegypliacum, enehorils Ktterls icriptnm, sedecimque ie^^om 
nomiiubus qnoque munitara, Beroliidiin papyro Mimiloiiano tricesimo sexlo ipse reppe* 
Terim,^^ de^%ii^eiq^o «Ki <n Mbello s Bemerkongen Hber den igyplischeii Texl eines Papyms 
imid^makMMkm Sammlong. GMlfswatd 18f4. Nunc tero exemplar BeroUnens^ 
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sQHiiqa/ciiA M-me' tndiseH^iiiii, tribpwiae ih takiiliB llfliDgn^liiaii mmliamj hmc Vbdio 
ai^iingendwii eiurairL , 

Tertiii8 esi papyriB Greyiaiiiis, qni flyngnqpflias aeggrptiMaa. tw, enchorib litte* 
risscripiasy exUbet, a Yoongia editiui in liUo: Wieg&f^^yflbiM; fieeend fawcahs. Tab. 
S4^ 36. Brimae ayngraphae arg^umentQm gneee refUttadn. ia. papyvo qaodaoi Tnojh 
MHA rqppeiit Amadens Peyronius.; Untmudittn([[cn • iber PapyrasroUfsn; pag. 14; 

Qaafta-est syngrapha Neclmdiis graeoe aeripia, qnam.edidit Bo^Uuns in libM: 
Erldarang mper Sgyptischen Urli:mde auf Papjras ii| griediiseher Cnrsi^gchrift. Bert- 
lin 18^1. In q^a* syngraplia mnlta exstant graece reddita, qnee in eneh^riis qaoqne 
sjmgn^his Qompnrare solent, at verba exordii, ad principes saQerde^teaqe^ qiu fio twiT 
pwe maVeDs f migebuitar , spectantia; qnmobrcm papyins Ue graeew #d eayHcwdaa 
97%graphas^.eofclto«as aliqnid adjomevti adfevi 

Loeo qniiito ponendae snnt exadtiones Teetigdis, qnae Creqneiites gnMoeae, «d 
sTHgraphas endiorias adscriptae, in papyris raperiuntnr; tempiis enifH atqne . personS| 
aA qttas peitinent sjngrapliae, dedarant. De qaibas ienclianibiis gtaeee seriplis dispnr 
tarerant Boeclduns in libro: Erklining einer Igyptiseheh Urkmde; .p4g. S^ n^qq, Yoan-'. 
gins in libro: Aceonirt of some recent diseoYeries ; pag. 7& «eqq.. H&eroglypjiies. Tab, 
94- 35. et aecpraitios Battmamms in libro: Erldinnig der gvieehischeii Beischiift anf 
dnem igyptischen Papyras ans der Miimtolischen Sammlang. Beriin 18iS4r 

])e escplieaiida seriptvra enehoria prae n^iis merili smit Xonngius, qil m^lU^ 
ram litteranim formas edendas caraTit in mitteo. «ritiiso; Jifo. .Vh Catobridge 181 A 
pag. 173- et Champollioims 9 qni in libro: PrM^ .dil sjrst^oie hieroglyi^qpMB; Paris 
18£4, planches et nplicatfon; tid». A^^tL litterte enehiorias c«m hieraticis et hievo<- 
glyphicis comparatas edidit, atqne panlo postf pictoffiB qnihvsdam edjatus, qnas m 
Aegypto ad eam wseraiit Aoastasyns et Saltins, mpieromi ae measuun mU^Bj epin 
enchorias, tom lueretica») iUTmit; BpUetiii des ideieaced hirtoiiqaesj .aiittqait&i, piiilotae^ 
gie. Paris 1824» Decenibie, pag, 340. ee9g.f 18S6.. JHai, pjig/ 379. '9eqq. Phoff^ 
cias esse Utteras endiorias, qaod Letroiiiiio Teri'Mrile Timlil erat .in Clia9i|»oUioni. Iit 
bro: Precis du syst^me bi&roglypliiqae. pag. 40$, ostendepo eonatas est Seyffitrtbpis ia 
libro; Ru^imenta hieroglyphiees. Lipi^ae 1826, Teb. XXXVI. . U(> Uf. <r . 

Quibos Ha eipositis, ad recmeadas litteranun enchoriaraiaM>tafrt^p9tqfotc9iii* 
pevtas habere mihi videor, pergo, omieiqie eas jit testimo«w:cleijft.^4MipEliieiay ^pWN- 
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ad facere piM»nn, operam cUbo; !n quo negoHo siunman( ntilitateni adTenint nonmm- 
propria, qmppe qaonun lectio magis in aperto est, qoam Tocabnloram linj^e hand sa- 
lis notae.^ A dextem #d"iriidstram soriptmra enchoria progre«iitmr, qnam scribehdi r»- 
tionem Aegyptiis mitatam tradit Herodotiis capite tricesimo sesto libn s^enndi; litteras 
Tocales in mediis Tocabnlis, pariter atque , soriptiira pbo^cia, modo ponit, modo sop- 
primit Significatio Tero Utlerarum Tocalium inter sonos similes fiuctuat, ut apud Phoe» 
nicios et Hebraeos pronnntiafio litterarum Alef, Wa^, Jod, Alji et Chefli; neque non 
Ktt^e eonsonantes, quae siifiiies sonos sljg^niAcant, ut KetG^ Tet D, P et F, U et F, 
fciter se permutantur. Quod etiam in recentiori Ae|^^tibrum litteratura, scilicet Coptica,' 
fierf' demonstraTit Schollsdus capite prim(» grammaticae aegjptiacae. Singulis fere litte- 
f^' encSioriis plures* sunt fdrmae. Yocales Tero lltteraturae copticae sunt: I. Alpha quae 
sonat a; H. TSl' quae sonat e et a; III. Hida quae sonat a et i; IV. Jauda quae sonai 
I ; V. O brcTe et O longum, quae sonant o et au. Vocalem He , id est Epsilon grae- 
eum , quae in Toeabnlls eopdcis nonnisi cum aliis Tocalibus conjuncta reparitur, ad 'dgnl- 
ficandas df phthongos au et ou adhibetii ' * Totidem fere snnt Toeales enchoriae , quae 
freqnaitissimae comparent; scllicet : " ,,» - ^^ . ' 

• • ^ L" ^ a: copticum Alpha. 

IL «^ e. 0U a. fere copticum ES. 

III. } e. o. fortasse copticum Hida. 

IV. ^tt I. eopticum Jauda. 

V. r o. u: copticum O. 

Jam rfnguhs eas litteras, quaram significafionem aperfiorem exisfimo, videamns. Habent 
Tero saepissime cum nomina propria, tum Tocabula enehoria, exitum quendam Tarie 

icriptam, «cfficet: y, IC, V/, ^lf, Q^ff*^ c/», ^f, i^, j)^i,T\ ^lf, 
^•l» iF^ cujus pronuntiatio adhuc haud satis certe e^loriita niifal Tidetifr, qpam- 
bbrem in nbminibus latine scriptis hoc loco exitum illum ' asterisco * tantum adposito 
significabo; infra Tcro fusius de eo disputabitur: 

1. Littera ^ est.o. • \ 
Exstat in nomine Alexandri, lap. Bos. Un. sec : 

' •J'j- <m/^a«l'ika:andra'*. jt • j • • ) 
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i|i Qooiiiie Aniiio&, l^; Ros. lin. sec^ t 

tCl^M 0%y^^ m-arsino*. 

ia nomiM Antimadiiy p«pjr. Gasai. Ilierog^jpliioB. fase. 2. Tab. S2. Kn. 85: 

l^^l rJ-3 «'♦^'/^^ anfimcfco»*. 

itt nomine Amoim, papyr. Grej. EDerogljpliics. fasa &. tab. 35. lin. 6: 

V/ilAX>r3^ amoni9. 

Exsiat haec littera praeterea in nonune Aieti, titoL Rosett lin. 3 ; Antigenis, P^PT^* Cft- 
sat Hieroglyphics. fasc. 2. tab. 82; ApoUonii, ^oo. cit; Areiae, titoL Rosett lin« 8; 

» 

Apellis; Joomal asiatiqne, cahier 13. 14« .1823, Rarins huic litteme si^bscriptum iqf^e* 
mtor punctnm, nt in nomine Alexandri, jonmal adattque) cahierl^, infira repvaese^- 
i^do, ubi de littera septima disputabitur ^ pag, 8. Qupd punctum yero proimntiatioms 
declinationem ibi dgnificare non Tidetur. 

2. littera n^^Jimtm est 6« 

-^ .... 

Exstat in nonune Berenices, papyr. BeroL 45. lin. 1: 

et in nomine Berenices, papyr. BeroL 36. lin. 1. atqne pepyr. . B^roL 52. lin. 2. et 
Joumal asiatique. cah. 13. 14. 

Exstat deiiide in nonfine Fhabis, antignph. Grey. f^dfitrog vel q^ibptxof^ P^^P^* 
BeroL S6. lin. 5.: 

Exstat in nomine Lubals, papyr. Grey. Xo^fiatroCf Hieroglyphics. tab. 34: 
ai^ue in nomine Tbaiais, pqpyr. Grey. rfialaitoff Hieroglyphics. tab..34: 

« 

in titulo Rosettensi ^rma quaedam hujus litterae paulo secus ^PCmU^ cemitlir, SQir 
. licet "^l-; in nomine Berenices Un. 8* 

t<X4lliOy^^0 m-hrnne*. 

S. Littera I est o et v. 
Ccnittar haec Uttera ia «nBiiiic Apollpsii, fVJ*' ^^*^ Hifflftfl^^liici. I^. .8t.i 
le-aOll^r/^Z-a-i aplonia *. 
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B( in MBkM aeopainw, p«p7r. BoroL 86. lin. 1: 

^tCy^4%.t^y^ J m-kloptr K 

et in iMMiune Ptolemaei, Jounial adaiiqne, cab. 14: 

^/efUltmZyr^^^y m-ptolmis*. 

Freqocntias Tero nomen Ptolemaei scribitor Ptlomis, nt in papjr. BeroL 86. Un. 1; 

Uf<l|i|(3r>^f -2-^ m-ptlomi»*, 

4. littera > est e. 
Ut in nomine benes, elptfrtift titnL Rosett Bn. 4: 

^XJ^^y eirene*. 

Et in nomine Berenices, Jonmal aaatiqne, <»h. 14. p*P7r. £: 

WtlCl3UMt/^^tJ^) m-bernihe *. 

Afiis^Teto in nominibus haec littera Tocalem o rigmficat;' vt in nonune IHogenis, titul. 
Rosett. lin. 3: 

Ut^^^Xtti^ diohnl 

et in homiAe Ftolemaei, tituL Rosett lin. 3. et 4: ' 

K <ll^iildr>23. ptlomio^*. 

« * 

Vide etiain nomina Dropionis et Menapionis, Jpnmal asiatiqae, cah.* 14. 

Sed ingenium valde yersatile haec littera habere videtar; comparet enim etiam m 
locis, nbi yocalem a fortasse significat; ut in nomine Pyrrhae, ni/i^aif titoL Rosett. lin. 3. 

v^^fL pro'*' vel fire*. 

« 

et in nomine Menapionis, Joumal asiatique, cah. 11: 

. '^ • ■ '. ■ '. 

Y7^\\^%^X/^7i mnajfio.n^ vel mnojpioit *. 

Jta Coptomm quoque vocalis I^da, quod ad pronuntiationem adtinet, satis verdcolor 

est, eommque vocalis Ei non solum vocalem e significat, verum etiam scribitnr pro 

Graecoram a/ et ai^ ^^ o\ Scholtz gramm. aegyptiac. p. 5. Youngius hanc litteram 

adspirationem h, vel CSoptomm litteram Hori, significare censuit, Mns..c]ittq. VI. 17S; 

*• » . • 

qupd, si in ]^n)versum dictum sit, dubium reor, quum Aegyptios nomen Irenes scripsisse 

trhnn, non §atis. prqbabile videatur. In nominious saltem, quae hoc locb recensni, hant 

Btt^ram adsplrationem significare non puto. At aliis 'tamen in locis, vocabulis praeser^ 



tim aegjptiacis, hanc litteram foiiasse adsi^TatifliiMi «w, bm nego; nam elhm apnd 
semitas Tocalibvs et adsqpirationibns aliqmd afBnitatis esse constat. Be vocabnlis aegyp- 
tiacis infra dicetar. Nomen vero ezstat in papyro Parisiensi, qnod Hermen sigmficaie 
conjecit Champollionus ; in quo littera ^ ant TocaBs e, aut adspuratio h esse potest; Jonr- 
nal asiatiqne, cah. 14: 

yyiS^^^l ftrma* Td crma*. 

» 

5. Idttera jn est t. 
Cemitnr in nomine PhiltnL #»«1/^^». titnl. RosetL 



Ka^MI>^n2 pilins *. 

Atqne in homine Arsinoes, et ApoUonii, quae snpra adposni pag. 6. 

. lattera ^3 est i Tel et. 



Ut m norome irenes snpra, pag, /. «iqpresso, et In nomine Fhibis, ^fttof, ffiero- 
gl^h. tab. S2: 

D«ande dgnificat Tocalem e in nomme Erid, ipUatf, qaod fireqvcns l^;itiir in pnByiis 
Gh^Tianis, Hieroglyph. tab. S2. S4 : 

In nomine Alecis, dXr}xto€, rigmficat Tocalem a'; IBerogljrph. tab. S4: 

- 7. LiUera ^ est ft. 
Cemitor in nomine Aiexandri, Joumal anatique, cah. 14: 

m 

il(flcC<tt^>i^yi^J m-alk^andra *. 

et in nomine Berenices ibidem ei^resso, qttod snpra adposiumns, png. 7. la To- 
cabulis aegyptiacis hnic litterae frequentins snbscriptnm est punctum, quod fortasse de- 
clinationem quandam pronuntiationis significat. Ezstat hoc punctum In ptpyr* Bero* 
fin. 36. lin. 2 et S. in Tdcabulo: 

(kiZ^^\ ^'-^- dimidinm. 

ibidemque lin. S. in nomine Nechthmonthis, nx^fuiy^ov. Eadem littera Sl^ Yel k eilam 
litteram g significarunt Aegyptii, ut in nomine Diogenis, Jonmal asiatiqne, cah. 14. 
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Aliem fortease fiiit a reteri A^;yptionim liBgm Uttem gi sl&at a CSoptis uon £»e nist 
in sciibencGs vocabiilis peregrinis «dhibetar; Scholts g;raminat. aegjptiac. pag. 5. 

8- Littera ££, est fc ' 
E3utat in nomine Cleopafrae, papyr. BeroL 45. lin. 1: 

S^ir^^.-VD^J m-hloptr ^. . 

ibidemque lin. 1. in nomine Alexandri. 

9. Uttera /^ est k. 

Exstat in nomine Beremces, titol. Rosettens. lin. S: 

Kl/^nUX^^O m-brnike*. 

ibidemqae Bn» 2. in nomine Aiexandri, et lin. 3. in nomine Diogenis, ubi aegyptiacnm 
h iterum yicem repraesentat litterae g. 

10. Littera U. est J:. 

Exstat in nomine Berenices^ P<^py« Berol. 41. lin. 1: 
^lf C^/^>C^D m - brnk ♦. 

11. Littera /\^ est h 

Exstat in nomine Cleopatrae, papyr. Berol. 47. lin. 1: 

fcJG)/4.ir>^lK^ m - hloptr *. 

12. Littera r-^ est J^. 

Cemitin: in nomine Cleopatrae, papyr. BeroL 44. b. fin. 1: 

et in nomine Geopatrae, papyr. Berol. 46t lin. 1» 

13. Littera J^ est cft. - . 

Cenutur in nomine Antimachi, papyr. Berol. 50. col. 3: 

ir<llXi-i;/ILA)l^ antimchos * 

' ■ . * • • 

Qnod nomen ex papyro Casatiano snmtum snpra repraesentavi , pag. 6. 

14- Ldttera ^ est l. 

Cerniiuf m nomine Lubals, papyr. Gr^y. Xo^patto^f Hieroglypliics. tab. 34: 



'j * j i 
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multUqiie aliis nomiiiibiu siqpra repraesentatia. 

tS. littera ^ est m. 
Exstat in nonune Ptolemaei , papyr. BeroL 46. lin. 1 : - 

■ 

16. Littera ^ est m. 

Exstat in noiniae Ptolemaei, papyr. Berol. 36. lin. 1 : 

tjCdUlOf^^t^i-^ m-ptlomi8*. 

17. Littera ^ est «• 

Exstat in nomine Antigenis, Hieroglyph. tab. S2: 

Nonnnnquam ab hujos Jltterae parte inferiori abest uncinus iile, quo alias distinguitur a 
littera m ; ut in nomine Alexandii, papyr, BeroL 44. b. fin. 1 : 

J^m^JLOiry^^ m : alhsndroB % 

18. Littera ^ esi n. ^ 
Oeamitur in nomine Antimaehi, Hierogljrph. tab. 32: 

JC itt rJ-3 fll t ^ >^- «nfimcfto» *; 

19. Littera .^ est n. 

Exstat ia nomine Alexandii, jonnial aiiatiqae, cah. 14: 

fl;rtr<noS2fc^jV m - alkaandf *, 

Et in nomine Aleyandriae , titul. Bosettena. lin. 10. Litter» n in nomiae Akxandii. 
qaod Jitul. Bosett. lin. 2. le^tur, et uupra pag. 5. repraesentatum es^ ita exarata esse 
▼idetnr: | ^ r qued fortasse fomia m eat nneiao aneta, 

20. Laftera O. est p, 

]E^8>at in nomine Ptolemaei^ P^PJ^- Berol. 36. lin. 1) 

^<k\\>n7>t^^%J m - ptlomi» *. 

JEt in nomin^ ApoUonii, papyr. Casat Hieroglyphics. tafc. «2, qaod uupra repraesen- 
tatum est, pag. 6. Hac Uttera nonnanqaam etiam p adspiratum, vel |»A, sjgnificarunt 
Aegyptu, ut in nomine Philini, titoL Rosett. Im. 3., swpra p. 8. repraesetitatO factam est. 
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21. Litten W est jp. 

Reperltor in nomiiie Ptolemaei, papyr. Berol. 50. colum. 6: 

ttOtJiiSr/^^ ptlomis *. 

Et in nominibiis Ftolemaei et Dropionis, joumal asiatique, eah. 14. Etiam p adspira- 
tnm hac littera significarunt Aegjptia, ut in nomine Philini^ jonnul asiaiiqtte cah. 14« 
£2. littera U est jp. 

Entat in nomine Panae, ndva^^ P^^PT^- Casat Hierofiyph. idb^. S2: * 

Et in nomine Pacemis, Ttax^fitos ^ V^J^* BeroL 36. a (ergo: 

Videndum quoque est nomm Pacemis in papyr. Casat. Hierogljph. tab. 32. et nom^ 
Pechytb, nBx^^^y P^VJ^* Grey. Hieroglyph. tab. 35. Etiam hac Utterae forma p 
adspiratum ngnificamnt Aegyptii, ut in nomine Phabis supra repraesentato, pag. 6. 
Eandem formam retinnerunt Copti, appellarantque litteram Phel. 

23. Littera 4> et y\] est jp. 

Cemitttr in nondnibus aegyptiacis multis, ut In nomine Psenamonis, ifjeyapioifvtoi i. c 
filii Amunis; papjT.^Grey. Hieroglyph. tab. 35: 

CX^^^H p - sn - amun. 

Nomen Amunis hoc loco significatum esse videtur siglo, de quo infra diceiur. Exstat 
haec littera in nomine Petosiris, nero^fpio^ i* e. Osiriaci, vd seryi Osiridis, papyr. 
Casat Ifieroglyph. tab. 32: 

ftH^y^ pt - asir. 

Nomen. Osiridis siglo significatom esse videtur. lleperlttir eadem littera in nomine Fe- 

* , 
teartris, nMdfnptfff, papyr. Casat. Hieroglyph. tab. 32: 

Nisi forte in translatione graeca legendtlm est Tretedpnpff^, nomen aegyptiacum frequen- 
tius usitatum, quod significat: servus Ori et solis. Yide Champollion Pre^is , p. l24. 
Nomen solis enim in titulo Rosettensi, lin. 1. et 2. significa^tum tsse videtttr sijglo: 

2 ♦ 






glyph. tab. 82, snpra pag. 8. jKfneaBataU)^ factam est. .' \\ .'\° !' 
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Littera U etiam |i adspiratam sjgiiifieaTiiiit Aegyptii, quod in noiaiae JPhiUs, 

—- — -yaataic^ factiini est. . \\ .••;!,• ^ 

24. Xittera .^ est r. . . 

CemitaT in ^oinine Ajoaae, dpziM^ tituL Rosett lin. 3; 

\\\\^^^ o^i^ 

mnltisqae nominibits. sapra repraesentatis. Alia hnjas littoae forma, smlicet 

exstai in nomine Alexandri, tituL Rosett lin. 2: 

■^ * " 

/^C^/^^35^^| mt- alkaa^drs *.' 

25. Idttera O ^ ^- 

Exstat ifx nomine Alexandri, joumal aaiatiqae, cahier 14: .^^ 

Wfvr^U^i^^y%yJ ^ ~ alksandra * 

et in nomine Arsinoes, joomal asiatiqu^, caluer 14 ^ 

I|aec litft^ hiei^tice scripta formaqi CD vei O repraeseat^re solet, ,ut ianomioe 
regis Ramsis, quod in papyris hieraticis XAorinensibus frequens reperitor; ChampoUion 
^econde lettre k M. le Dac de Bhicas d'Aulps, pl. 12: 

26. Littera ^\% tsA 8^ 

Eecstat in nonune ArsinoSs, papyr. BeroL 86. lin. t< 

* » 

QjIT^JIKM^^^ . n» -ar.ain ♦. v. : . 

]E|t in ROipaine ^t^ltis, ioinml «siati^ue, cjAi. 14: 

Ejt in nojnine, quod fortasse Serapionem jigmficaty papjr* Berp^. 50. col. ^i 

v^l srpinon •*. ■ . 

27. Litt^ 2)1 ^^ '* 



" .-. 'f* 
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Genutnir in. nomine Arsino&3, Jomud asiatiqne, cah. 14:. 

^Pll/3M^ m - arsnie *. 

Et in nomiiie Sitaltis paulo sapra r^raeseotato^ 
^8. Littere ^ est 9. 

Exstat in nomine Alexandri, joiurnal asiatiqae, cah. 14« 

l^/crof ^— t^^lP^ •" " alksandrs *. 

Et in noildne Alexandri, titoL Rosett Bn. 4. supra pag;. 12. repraesentato. 

29. Littera - T* eat «. 

. • • 

Exstat in nonune AIe3»nclri , papyr. Berol. 44- Jb. lin. 1 : 

dO. Littera ^ est /. 
Ceraitar in nomine Ptolemaei, tital. RosetL lin. 5: 

l<^l\Ul^t0^£,%.J\ m - ptlomioM *. 

Et in nomme Cleopatrae, ptpyr. 9«roL 44. I>. Un. 1. supra repraesentato , pag. 9. 
Freqaentissimum reperitor punctam huic litterae subscriptom, ^piod sign^catioaem im-* 
mntare non Tidetur. Scriptum est, cum puncto illo . adpodto^ in papyro Berolinensi 36. 
Un. 1. Sdem Ptolonafa nomen: 

Et nomen Oeopatrae, papyr. Berol. S6. Gn. 1. supra repraeseniatam , pag. 7. Hac 
littera t ^ero A^gypiii Teteres efiam litteram molliorem d in nomimbus peregrinis ad* 
hibitam djgnificarunt; quoniam, nt yidetar, a patrio Aegyptiorum alphabeto littera d 
propria abfuit. lljfomen Diogenis in titulo Rosettensi, lin. S, ita scriptum est: 

Et nomen Alexandri, joumal ariat. cah. 14; . , 

»^ll^r<>».Si2J^^VJ ^ - alhsantTB *. 

Efiam puncto subscripto aueta littera Lm sacpa> tiignificat litteoun d, nt in nomine 

ftJftH^ ff dri y.t p»pyr., JSerol 44w b« lin. 1. supra repraesentato^i pag* 10. Linguae Gopti- 
Ij^eqaoqae.Utterwi €{,propriaiA jppn esse, monoit JaUonsldus; J^jfftfjl^beon fLtgjp^iSLOxfmj 
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part 1. pag. 274: „Id vero luc aate onuua animadrerteiidiun arbitror, quod piiacla 
Aegypti incolis littera Delda, d, prorsus incognita atque inusitata fuerit. Neque ezstat 
in Coptorum libris tox uiia, origims verae et genuinae Aegjrptiacae , in qua littera iiia 
compareat luTenitur in illis tantum, quas Aegyptiii a Graecis tractas usu diutumo suas 
fecerunt, et quas linguae utriusque probe perito a yere aegyptiacis discemere, facilli- 
mum est/^ Idem sentit Scholtziut grammat. Ae^yptiac. pag. 5: „Delda, rf, inutra- 
que dialecto in vocibus peregrinis tantum admittitur, et est littera priscis Aegyptiis proF- 
sus inusitata. Jablonski in Panth. Aegypt. p. 1. L 11. c. 7. p. 274. Litteram Tau» 
f, ejus loco adhibuerunt; e. g. ApocaL 21. v. 14. pro ;^arXxed(bv scriptum est coptice 

charheton.^^ Ex quo vocabulo etiam id intelligitur, litteram I apud Coptos non- 

« • » 

nunquam commutari cum littera r; quod in antiqua quoque Aegyptiorum litteratura, 
hieroglyphica sdlicet, hieratica et enchoria, saepius accidere videmus. 

81. Littera J^ est t. 
Exstat in nomine Ptolemaei, papyr. BeroL 47. lin. 1.: 

^•V«^/^XA> Wa-> ^ - ptloms *, 

Distlnguenda est liaec littera ab alia, oti uonlniiiquam est ali^a cum illa riunlitudo^ 
scilicet littera ^^^ vel a. 

32. Liitera i> est f. 

Cenntur in nomine Tbaiais^ papy* Grey. rpalatros, Hieroglypliics. tabuL 34: 

«t ' • ■*" ■ . . ■ • 

Litterarum, quas modo recensuimus, significationes satis certe exploratae, exemplisque ad- 
positis comprobatae esse videntur. Sunt vero aliae quaedam litterae, quibus etiam cer- 
tam significationem tribuerunt viri aliquot docti, quarum explication^m tamen non aeque 
expeditam arbitror, quoniam in nominibus propriis, quorum pronuntiatio cognita sit, vel 
rarius, vel nunquam, quantum sciam, adliuc repertae sunt. Qusce litterae fere hae snnt. 

33. Littera <> est fortasse o 

in vocabulo aegyptiaco, quod fossain et ftuvium dgiliflcat, tituL RoBett. ' lin. 14. et 15: 

atqoe pfonuntiari posset ior; nam in lingua coptioa vdcabulum 'lor filistm M^gtf llcirt, 
Mde habMitettili qitot|ue jeor^ TN^, L e. fluvius,* cknalis, cfrtaiA' e$i?e viciettin^^^^fixstat 
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bue littera, sed eam' Kocola «dljeota, etiam in nonine, qnod Honun Hennani rignifiean 
pntairit Champollion, jonmal asiatiqne, cah. 14: 



Alias nonina Hori et Hennae riglis brevioribns significantar, de qia re infia dioetnr. 

34. Littera t_^ est fortasse b 
ib nomine Phibis, ^lfitoi, Hieroglyph. tab. 32: 

Hae/C nominu Phibis foram cernitur efiam in nonunibns compositiB Senosorphibiv, 
06ro6oppifito/f et Teephbis, risa/Stff^ Hierogljrphics, tab. 34: 

riK>iC//*i-lAX aen - 08or - fib *. 

% • • . 

SlhA VPii^ te 'fib *. 

Primnm nomen v compositum est ex syUabii: 

* 

{Xx sem i e. filia* .. • 



rih. 



080T 



1. e osirts^ 



fiUi^ U /»* * i- «• phibis. 

Quas gjUabas re vera si|;7iificare «en ^ osor^ demonstrabitnr iafhu 
35. Littera // est p, 

Scribitnr enim pro |> , quam litteram significare p snpra Tidimns. Prima Uttera 
nominis Petentemis, TriTiiitff/itfj quod in testium indice papjro Casatiano adjecto exstat, 
est U 9 Hieroglyphics, tabul. 32; ejusdem vero nominis, in testium uidice, qid pa- 

pyri Berolinensitt tricesimi sexti t^go inscriptus est , exarati Uttera 'prima est // 

Vocabnlum aegyptiacum quod sacerdotem significat, et in exordiis papjronun en- 
ehoriorum freqnentissimum reperitur, plerumqne scriptum ita est; 

^ ^ sacerdos 

jBt ifi papyro Beroliuensi quadrageshno quarto; vel ita: 
O. ^ U sacerdos 
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«t in papyio Beroliimui . f ricesimo nisto. Sed in papjrro BeroUnenri trieeaiBid octaro 
semper legitur: . .; ^ 

21 Q If sacerdos. 

Littefam U vel li iii hoc sacerdotis nomine articulum generis mascnlini aegyptia- 

cam p esse suspicor; aacerdotissae nomen enim generis fenunim nota distiuctum 

scribitur: 

^0/0% sacerdotissa; 

ut in papyri Berolinensb tricesimi sexti linea secunda. 

S6. Littera J[^ fortasse significat s; exstat enim prima in nominibus Soachomid 

et Snachomnei, ^yaxS/jtt/^j ^yaxo/irabff, quae leguntur in papyro Casatiano, Hierogty- 
phics, tabuL 32: 

y\iyj u 2> V/ h^ Snachomes. 

m 

^i^^ y \ 4^ Sndchomneus. 

Eadem littera cemitur prima in nomimbus Spoti, 6n6tovf^ Hieroglyphics , tab. Sl; et 
ZminL», Zfdyts^ et Zthenaetis, ^^Bya^uo^i Hieroglyphics , tab. 32. 

37. Litteram <^ esse t putavit Youngius, ut in yocabulo aegyptiaco, quod templum 
significat, et in titulo Rosettensi frequehtissimum comparet: 

^X//#il templum. 

Qnod yocabulum rfii pronunciandum esse, suspicatns est Yomigins, Mas. Gritic. Nro. 6. 
1816; in lingua coptica enim templum appellatmr erfei. 

38. LAtteram^ sigiuficare t, censuit Youngins; quae littera cemitur in vocabulo 
aegyptiaco, qnod terram significare yidetur, titul. Ros^tens. lin. 13: 

€^i^^ terra. 

Qnod, qnum ▼ocabulum copticum ika/kt ^terram significet, fortasse hahi pronuntian- 
dnm esse, arbitratus est Youngius. 

39. Litteram ^ esse dsch, scilicet Coptorum Dschendscham, putavit Youngius. Ex- 

stat haec littera in yocabulo freqnentissime nsurpato^ quod patrem significat, tituL 
^osett. Un. 1: 

f^l pater. 
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Qaod yocabidniii pronvntiaii posse edachoj- censnii Yonngiiis, ntfone habite voealndi 
coptici dschoj i. e. caput, vel Tocabuli d^cAoott, i* e. generatib. 

40. Idtteram l esse fortasse «, conjecit CSiampoUionns ; Fr&^is dn syst^e hierogly* 

■ # 

phiqne; planches, tabnL IL Exstat haec littera in Tocabulo, qnod fratrem significat, 
papyr. Berolin. S6. lin. 1: 

^y frater. 

Qnod Tocabnlnm, si littera prinut esset «, pronuntiari liceret 99, Yel «on; in lingnn 
coptica enim 8on est frater. Atqne etiam hieroglyphice idem ▼ocabnlnm 8on scrip- 
tum esse censnit ChampolUonus, sciUcet hoc modo : 

Vide Fr^ dn systime hi^roglyphiqne ; pknches; tab. 14. Nro. 260. 

41. Litteram f i^ esse 6, conjecit Yonngius; eam ob causam, nt videtur, quod ^l , 

significat 6. Ita illam litteram legendam esse, persuaderet fortasse yocabulum aegyptia- 
cum enchorie scriptum, quod ttr&em significat, tituL Rosett lin. 12. '13. 14: 

Qnod fere 6fti-f, Tel bhi-i legendum esse quis putaret, qnoniam t-bahi in lingua 
coptica est nrbs; littera t Tero, quae genus femininum nominum significat, in scripturis 
enchoriis ad finem Tocabulorum adscribi solet. At Tero etd haec haud improbabiliter 
dicta Tideri possint, tamen sunt etiam, qnae illam litterae lectionem dubiam reddere 
qneant. Frequentissimum cemitur in scriptnris enchoriis Tocabulum, quod regetft 
significat, ita exaratum, tituL Rosett lin. 1: 

*///ff:) »•«*• 

Qnpd To^ulum, littera £l habita pr^ h Td p, tfi-jpor/k Tel m -forh I^gendnm 

esse, conjedi Youngins , Mns. Critic. Nro. 6. pag. 174. 175; quoniam Tocabulum cop- 
tionm /ottro Tel j»o«ro regem significat; in quo id tenendum, ouro proprie esse 
rvgem, Utteram p Tero signum generis masculini, eamque ob rem nomen reginae, cnm 
^no generis feminini adjecto, pronuntiari touro. CbampoUionus Tero, qnum Tocabnlum 
legis hieroglyphice etl hieratice scriptnm cnm enchorio illo contuHsset, eam in opinio- 
nem addnctus est, ut hoc Tocabulum non m-for^ sed fortasse ^fii legendnm sit. Qnod 
in librb, qui inscriptus est: FrMs dn systeme hijrogiyphiqne, pag. 72, his Teri>i8 ex* 

S 
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posmt: LHdee roi est trig sravent rendue, dans les textes hi^roglyphiqaes , par nne 
plante dont Tesp^ce nW point facile k detemiiner, par nn segment de sphkre^ 
et par la ligne hrisee ou sfanplenient la lig^ne horizontale: 

La plante est nn des homophones du trait recourbe s; le segment de sph^re est un f, 
et la ligne brisee ou horizontale un n. Nous avons ici le mot stny qui mi la char- 
pente meme d^ mots coptes , souten memph; souton theb. m; «ooutit theb. qiii 
signifient: regere^ dirigere, J^igoute que ht transcription fciiraltjrtie de ce groupe: 

stn et jf^ <l e f n 

offre la plns frappante analogie avec celui qni, dans le texte d^mOtique de Rosette, 
exprime le mot grec /JaaiXeA^ roi; * 

grOQpe qu^on chercheroit Tidnement k lire pouro^ prro^ pera, perra ou fouro^ 

« 

comme On a cru d abord pouToir le faire. Le groupe hieroglyphique r^pondant aux 
mots coptes prro^ prra^ ouro^ est tont different, et se lit simplement ra, ou bien, 
avec rarticle, jira, et signifie titej chef^ comme le copte baschmoariqne ru^ com- 
me le mot thebain memphitique ro. Ce mlme groupe pris adjectiiYement veut dire, 
principal^ superieury capitah Vocadbnloram aegyptiacornm fimnas, de qui- 
bus hoc ioco disputat auctor, ipse adjeci, atque ad formam hieraficam adscripsi ston^ 
quum singulae quae in ea cemuntur litterae hieraticae aliis locb «ignificent litteras e, f, 
o et ff, atque igitur possit, ut et|am in scribendo hoc vocabnlo ad eosdem sonos signi- 
ficandos abhibitae sint« 

Id quoque tenenduiu est, litteram ji, quae exstat in vocabulo coptico pouro^ 
i. e« reor, prapne* arficulum generis mascnlini sigiufickre, eamque db causam abjici^ 
quuin vocabulum transferatnr ad genus femiiiinam; in locom lit^erae p' expiilsae ^vero 
sabstitui litteram (, articulum generis feminini indicantem^ idooque vocabnbini coptacam 
ab ouro derivatum^ quod reginam significet, scribi touro. Ergo ouro proprie asgpi** 
ficat imperantem, pouro imperatorem^ touro imp^ratrioem, metour^^ imperiiin^ 
erouro ifle^erare; Scholtz granfniatica aegypliaea; pag. 12. 14» £i vero paido OS^ 
gentius adt«pdinui8 osam vocabuH aegyptiaci: 
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gtatim litteram iUam ^p , quam b vel p esse putavenmt, quamvis vocabulmn ad ge- 

nus femininum quoque transferatnr, tamen a vocabulo non abjici cemimus. Regina enim 
eodem vocabulo, quod generis feminini signo auctum est, significatur, his scilicet litteris: 

X]t in verbis, quae in papyri Berolinensds quadragesimi secundi linea prima leguntur: 

cl^opatsftft [ regiaaft 

Et in linea piima papyri Berolinensis tricesimi septimi: 



• • 



; nepUt eius 



et Uoromejui 



cleopatrae 



deopatra* \ reginae 

Quod certe suspicionem , litteram Zf« in illo vocabulo non esse litteram p vel f vo- 

cabuli coptici pouro^ movere potest; nam ad vocabulum reginae non modo articuium 
generis feminini, verum etiam articulum generis masculini adscripsisse veteres AegyptioSf 
probabile non videtur. Aliud quid vero, quam articulnm generis masculini^ apud vete- 
res Aegyptios significasse litteram p vocabuli pourOy non constat» Quamobrem con- 

jectora illa, litteram £j^ in vocabvlo regu» significare p , altquam dnbitationem ha-. 
bere nBhi videtor. 

Nonnunqnam vocabulum illud hierbglyphicum ^ quod regem significat, decurtatum, 
id est extremis signis, vel extremo saltem orbatum, reperitur, et conjunctum cum ima- 
g^e apis, quae, ut HorapoUo Phaenebythen^is hierogljrphicorum libro primo, capite 62. 
tradit, in hieroglyphica Aegyptiorum scriptura significabat populum je\ subditos; dicit 
enim: Xa6y npiff fia6i\ia TretSnfytov dtfXovyrss^ jiiXi66ay ieoypa(poij6\, Quae vocabuli 
foisut in stela Saafaiieri cernitur; ChampoUion, seconde lettre a M» le Duc de Blacas; 
pag. 50. planche YIIL nro. 1: 

f^^f^ Jl princepB populu 



«0 ' — T- 

In scriptiira hieratica panlo ntditts exarata eadem comparent, nt in papyro Tattrineasi, 
loc. cit. pag. 61. planche X. nro. 11: 

, -^ n^Xr princepa populi. 

« 

Reperitur Terum etiam vocabulttm integmm, quod rapra repraesentatum est, cnm hiero- 
glyphicnm, tnm hieraticnm, cnm imagine apis coigAictnm; loc. cit. pL VIII. bis. nro. 
D. et pL IX. nro. 13. Quas varias illius Tocabttli formas hieroglyphicas ac hieraticas, 
tam nnde scriptas, qoam etiam cttm imagine apia conjnnctas, infra in tabnla repraesen- 
tatas adjiciam. . " . ' 

Litteras enchorias fere qmadraginta snpra recenritas, qnamm explicatio graTioribns 

argumentis ezcmplisqne clarioribas niti Tidetur, in tabnla A. huic paginae adjecta simul 

repraesentandas coraTi, nt ono in conspecta lectores eai perlostrare possint. Quae ht- 

. feranim formae tamen singulis in papjris paulttm Tariatae reperiuntur, modo in longum 

protractae, modo constrictius^ exaratae, modo curatius, modo negligentius scriptae. Va- 

rios litteraram enchoriaram exarandarnm piodos ex papyroram Beroiinensium octodecim 

exordiis, quae in tabuHs IX. X. et XI. repraesentata huic libello adjeci, cognoscere li- 

cet; nbi in papyro quadragesimo quarto litterae multo rotuhdiores magisqne eompressae 

apparent , in papyro quadragesimo tertio Tero radiores. Nonnunqnam etiann litteris en- 

dioriis intermixtae esse iMentur hieraticae; quod, qno major inter multas litteras en- 

chorias et hieraticas intercedit similitudo, eo faciiius fieri potuit. • In papjro enchorio 

Vaticano dnodeeimo ji. nomen regis exstat, quod Fsametichi esse conjecit Champollionus, 

ita exaratum in fibro; Die Aegyplischen Papyras def Taticamschen Bibliothelc; aus dem 

ItaCaenischen des Angelo Mai, Ton Lndwig Bachmana; Leipzig. 1827; pag. 25^ 

tab. S. nro. 2Si • 

UP^f^J? m-psmth* 

Qoae hoc loco cernitur foima litterae p, maxime scripturae iiieraticae propria.^sl, eu^ 
demqve, cum nndam, iom lineola auctam, deprehendimns in nomine hieratico regif 
Amenoftepis, id est: ab Amone probati, quod Graeci scripserant djiBvcbp^^; quod 
Bomen in papyro Taurineiui, ChampoHion seconde lettre, pL VIII. nro. 4. hi^tice ite 
exaratum est: 
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Secvndft nomittis Psam^tichi liitetm, qnae a signiflcat, et enchoria est, et hieratica; de 
qM supra dlspiitavi pag. 13. Tertia littera, quae m fortasse pntanda est, fOrmam hierli- 
ticam, at insolentibrem , hal>ere videtnr. Littera quaita est t hieraticnm; qninta yero i 
et enchorimn , et hieratlcvm , de qua supra dictum est , pag. 9. 

Quod ad semicirciflum adtinet, quem litteram m signiticare dixi pag. 10, dubitan- 
dum non est, quin plurimis locis, maxime ubi in mediis nominibus reperitur, ita expli- 
candtts sit; quod'satis arguunt nomina: 

i^OIXjlUiC^jL%^ m - ptlomioa ^ lap. Ros. lin. S. 

« 
C,.r<"'«J"Or^^Wt^ w* " ptlomia ^ pap. Berol. 46. lin. 1. 

Sed etiam semicirculum iUum nominibus propriis praescriptum, quem his quoque Ptole- 

« 

maei nominibus antepositum videmus, re vera eandem significare litteram m, id in du- 
bium Yocari posse mihi videtur. De qua re ut recte judicetnr, animadvertendum est, 
quae pro semicirculo illo enchorio nominibus propriis anteposito in litteratura hierogly- 
phiea ac hieratica exarentur. Cemimus enim in hieroglyphicis nomina propria pleraqile. 
circulo circumscripta , qui ad. baciilum aaepenumero adnititttr, hunc in modnm; 

* rm99 ^ 

Qnae scribendi ratio eum in finem adhibita esse ^detur , nt facilius nomeii propriura u 
reliquis yerbis distinguatur. Quod ut fiat eadem nominum proprioram indicandorum ^ 
tio in scriptura l^ensium recepta est. In hieraticis vero circultts ille distinguens atque 
bacillum non integre ezarata conspiciuntur, sed quasi yestig|ia quaedara eomra, semicir- 
cnlus sciiicet nomini antepositum signaqne aliquot ad finem nominis adjecta. Quae, ut 
pauca nomina ex multis in testimonium Yocemus, ridere Ucet in nomine r^;b Ramsis, 
quod in papyro hieratico Taurinensi exstat, ChampoUion seconde lettre k M. le duc de 
Blacas, tab. XII. nro. 10: 

Et in nomine, quod in p^pyro hieratico Taurincnsi legitar, loCb di p«f. 44. 45. tab. 
^ VIII. nro. S. regisqne Amosis esse videtur: 

Qiiam sci%»tura hieratica- fere ubiqne litteras rignaque exhibeat,. qnae rimplidns . rudiu»- 
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que qoam 8i|;Da hieroglyphica, festinantiori quasi ealamoy examta aiiit, iii eadeia aori- 
piura etiam circuiiiiii disiingaentein atque baciUttm decurtatos vidm, noa est qnod bm^ 
remnr. Quodsi deinde ad enchorias scripturas trausuniis,- ^dem ia his ut in Uemticis 
circuli distingnentis et baciUi Yestigia -comparere videntur, id ^t semlcirculus nomimbus 
antepositum et signa ad finem adjecta, Quae yidere licet in nomiiie. Alexandri, . titul- 
Ros. lin. 2: 

K^£J^>^^ * alisandra * 

ArsinoSs, titnl. Ros. lin. 2: 

IC^/^mOl^^ * araino * 

Cl«opatrae , papyr. Berol. 36. lin. 1 : 

^^t^4^t^u, J * iloptr * 

Ptolemaei, joQrnal asiatique, cah. 14: 

We^r^MiiSj^r^^id^ * ptolmi» * 

Ptolcmaei , papyr. BeroL 36. lin. 1 : 

^P(iM»»'3 f *>*f !.-> * ptlomis * 

Berouces, joumal asiatique, cah. 14: 

Aleoandri , jovmai asiatiqne,' cab. l4 : 

tOlvfot o — it^Vi^ ♦ allaandra * 

Cleopatrae, papyr. BeroL 47. lin. 1: 

Berenices^ papy^"- Berol. 41. lin 1: 

^\f(^^^Uj^^ ♦ 6rni * 

Cleopatrae, papyr. Berol. 44. b. lin» 1: 

Antigenis, Young Hieroglyph. tab. 82: 

\f <Atf »^ ^ ^ "^J * anfi*n« * 

Qnae ad finem nomimim adjiciuntur, ut ex nominibus modo repraesentatis apparet, va- 
rie quidem exarata reperiuntur, significationem rero diversam habere non Videntirf'.- ^am 
tiai idem aomffli m eod^ casu positnn sit, tamen s^naad finem ooniiDia ad|]ect« sin* 



r 



a-Mte 
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l^dis iii pa^jms dmaso vamid miimttt oernnntar.. Nomcn Ptolemaei in^g^fM^o poritum 
exstat i|i papyri Bcapolineiisis qnadragesimi ^ptin&- Mnea prima ii^ scriptnm: 

Idera Tero Ptcdemad nomen in genitivo p6sitnm in papyri Berolinensis qnadragesimi 
torfii .a«- linea pifma Imhc in modnm etEnratom est: 

Atqne aliter scripta conspiciiintur haec signa cTauctentia in nomine Ptolemaei in genitiyo 
posko, ^piod legitnr papyri Berolineftsis tricesimi septimi linea prima ita exaratam: 

1 . 



ftftNV>'o04j.^v<i.rif»— ^.vxl tt "^ 



ptolemafii 



regM 



III 



pAcKOD 



5t 




Aliterqne in nomine Ptolemaei in genitivo posito, qnod papjri Berc^n^nsis tricesimi 
octavi linea prima lefiituc . Imnc .in . modum scriptnm : 



et 



ptolemaei 



li 



« « 



tobi 



31 



anno 



H-ijuM' : rv 

^appiib tansatt^ slfM "illtt clftadiniia, qn^e adl tkiem MsriAum adJiK^iiintnir varie exata* 
la, neqiie' dWeiBO iliodp pronuntiipda , neque. pw signis diversorapi ^iDasMm liaiMildil 



eMe.videntun Qnae in scripturis enclioriis frei 


q^tissima. eompaitnt id genns sigaa 


clandentia, haec fere suut: 


• 


I. Y 


vm. ^ 


U. IC 


^' IX. ^^^r 


it !nj€ .iwl.^;ii|i.' t- v-^;i' -i ,.•,., T '.]•;• 




■•■"•"■'ly^^a/if ':' 


XI. c.| 


~ •* 


xn. IP; 

• 


ji)' ^m. y?' «i-a:/^- . :■ i ri' :/ riJ •■ 


..XHI. ^ 



• ''>". a 



1». •^f.:rr.4 -i. 



»? 



• i;. 



xiv. • |4^ 



/B4 rsTT-,,™- 

42iMy nqpn pag.' 5. a me obifer memante^ in ommbw fero nomiaiiM» eadiorie sci^ 
Ub, maxime graeds, ^iae in hoc libello adhac r^raesentata suil, conspicere licet 

Lingaa AegTpiiomm recentionmi, scilicet coptica, diTersos casug diverso yocabvlo- 
nnn nominnmqne exita non significat; neqne rapnd yetereg AidgjpHm exstitisse capos vor 
cabvlomm exitn diyersos, qnantum sciam^ alicnnde constat Atque Angnsto Gnilelmo 

fichlegelio, qui bibUothecae indi<»te tomo secnndo^, pag. 814 — 318 de , yocabulomm 

« 

peregrinomm in lingnam graecam romanamye receptorum decBnatione disputayit, yete- 
res Aegyptios diyersos casus yariato yocabulomm eritn.non significasse, yeri simile yi- 
sum est; unde dicit: Die altaegyptische Sprache eraiangelte der Casusendungen* 

Etsi yero ^adra^^nta fere litteramm enchoriamm significatio satis c(^rte explorata 
esse rideatar, atque in^e hand paucoram nominum yocabulommqne enchorioium lectio pa- 
tesiat, multum tamenabest, ut hac te expedita scripturas enchorias integras legere yel pro- 
nuntiare possimus. Praeter illas enim quadraginta litteras alia permulta comparent signa 
enchoria , qutoum significatio , ut mihi yidetur, non constat , quoniam in nominibus pro- 
priis aliisye yocabulis, quomm pronuntiatio in aperto sit, adhuc reperta non sunt. Qua^ 
signa maxime in nominibus yocabulisqae yere aegyptiacis adhibita conspiciikntur. Haud 
raro quidem fit ^ ut yocabulomm enchorie scriptomm significationem ex translatione aliqua 
graeca certe cogtioscamus; sed pronuntiatto eo^iundem yocabalomm ai^jptiaca inde non 
patet, neque flingulomm signomm, quibus haee yocabula scri]pta sont, potestas. Voca- 
bulum: 



hSJ 



Quod p^yri Beroliniqpis tricewmi sextl Unea prima lc^tur, seitatoc^ «gmfiept; frn«Kea4 
tissimum enim in papyromm enchoriomm exordiis, quae praeter alios deos Ptolemaeos 
etiam deos seryatores recensere solent, pm yoeabolo graeco tfa^r^per poritum reperitur: 
Vocabnfaun: 




r 
.1 






^od fituli Rosettensis linea rigesima quinta, sexta septimaque plus j^eme} . )^;ttnr, aumm 
significat; positom enim est pro yocabulo graeco xpvCS^- Quo^nodo yero pronuntianda 
sunl yocabula haec aegyptiaca seryatoris atque auri? et quam potestatem habent singula, 
qoae in iiii exarata cemuntur, signa ? Haec sane in permultis id genus yocabnlis non sa- 
tis constare mihi yidenMur. IS quis dicat, noris his signis eandem sigUficifcionem esse tri- 
bnendam, qoae insit *ui hUem jam cognitis, qoarum forma proxime acceAil ad noyomm 
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Hiomin signonun fonnam, respondendum est, hunc explicandi modum, si alits snbsidiis cer- 
tioribns non adjnretor, nalla aperire posse, qnae fide digna sint Omnibna enim Sere in 
scripturis fieri yidemus, ut litterae adhibeantur, quae forma similes, significatione vero dissi- 
niiles sint, queniadmodnm apud Hebraeos litterae Resch et Daleth , et Caph et Beth, atque 
apud Graecos litterae Ny et Y pnlon, etsi potestate prorsus diversae dnt, forma tamen pa- 
rum inter se differunt, et in scriptura pauUum negligentius exarata yix a se invicem distingui 
queant Quamobrem in expiicanda aliqua scriptura peregrina, solam jam plurium littera* 
rum formam, quum similis sit, rimilem quoque earum litterarum potestatem demonstrare, 
putari non potest Saepenumero certe flt, nt parva quaedam farmae diversitas significatio- 
nem litterae plane mutatam indicet Cdjua rei etiam in legendis aegyptiacis scripturis, 
ut mihi Tidelor,' miemores^ nos 'esse oportet. Fk^eqlientissimum reperitur vocabulum en- 
diorie scriptum, ac supra pag. 15. a me jam memoratum, quod sacerdotem significat : 

Quod Yocabttlum nueh pronuntiandnm esse aliquot yiri docti conjececunt; qni fortasse 
litteram secundam significare yocalem u putayerunt, propterea quod hujus litterae un- 

cinatae forma aliquantum accedat ad formam litterae undoiatae C , quae re Tera, ut 

supra demonstratum est, Yocalem u yel o sigmficat Qua in re tamen id animadverten- 

dum mihi videtur, quod littera haec | , quae vocalis o est, uncum habeat ad dextram 

partem conversum) littera vero, quae in vocabulo sacerdotis exstat secunda, qnantum 
sciam, semper munita reperiatur unco ad dnistram partem converso, igiturque diversitas 
quaedam formae constanter, ut videtur, retenta inter ntramque litteram intercedat Qua-^ 
propter secundam litteram vocabuli sacerdotis pro vocali o habere nolim, donec argit- 
menta certiora, quae eam potestatem litterae demonstrent, exposita sint. 

Reperiuntur quoque vocabula enchoria, qnae breviori quasi modo, nm litteri^ 
sed potius sglis scripta esse videantur; de quibus p^oximo capite dicetur. 



> • 



^ 



Gaput secundum. 
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Huid rare quidem in papyiis enchoras tiinloqiie Rosettena nomina vocabulaqne 
deprdmduntnr, cpiomm pronnntiatio ac significalio ex translationibns graecis pateat, 
quae vero ita scripta esse fideaatur, ut ex singulis, quae ad ea scribenda adhibita sint, 
signis pronuntiatio iUa tix effici possit; quam ob causam id genus vocabula non per 

4 

consequentias litterarum, sed potius per sigia maiufestata esse yidentur. Pluruna eorum, 
quae in hunc nnmerum fortasse referenda sunt, Yocabulorum paucioribus signis indicata 
sunt. Significant autem haec vocabula peculiari modo, ut videtur, scripta maxime no- 
mina deorum aegyptiaca, aliaque ▼ocabula solenniorai ut exempli gratia vocabulum anni. 
Quod ad nomina deomm aegyptiaca adtinet, nonnuUa ebrum, ut nomina Amonia^ 
dsiridiay Isidis^ Ori^ Solisque cum in titulo Rosettensi, tum in papyris enchoriis 
scripta cemuntur, vel nude posita , vel in nomina propria hominum immissa. 

Apud veteres enim populbs, pietatis in deos causa, hoc in more positum erat, 
ut viris fenunisque iiideTentur Qomina, qnae eum nominibus debram composita essent, 
atque reverentiam deorum significarent. Hebraea id genus nomina sunt: 

jnS^n^ Jehonathan i. e. Jahu dedit. 

Phoenicia . 

rr\r\'vv aon 



Jeschajahu 


i. e. 


Salus JahuL 


Abdastartus 


i. e. 


Servus Astarteg. 


Amatastarta 


i. e. 


AnciUa Astartes. 
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CaitlttgiiiieBsia : 



Hannibal 
Hasdrubal 



Arabica paganica: 

Abd schems 
Teim elldt 

Anbica mosleiiuGa: 

Abd erraehmdn 
Abd errasgdk 

Arabicimi christiaimiii: 

jibd el messich 

* 

Syriaca christiana: 

Baht^eschn 
Ebed jesehu 

Aethiopica christiana: 

Gabra christos 
Laecha marjam 

Meherddd 
Chorddd 



Persica: 



Graeca: 



/!i6doopo9 
AptBiAlSoopoif 



Gfaeca chrialiana: 



Indica: 



XPKfto^dpoC ' 
tPttftd^ovXos 

Indrasuta 
Sivdnanda 



Tataricmn : 



Tengri wirdi 



1. e. 



1. e. 



Gratia Domiiii. 



AicdBBm 



i. e. 


Servns Solis. 


i. e. 


Mancipimn Latae. * 


i. e. 


Servns Misericordid. 


i. e. 


Servn» Largitoris. 

• • 


L e. 


Servus Messiae. 

i 
f 


• 

L e. 


Pdidtag JesPft. 


L & 


ServoB JegB. 


1. (&• 


ServBs Christi. 


L e. 


Mimster Mariae. 


L & 


Mithrae donvn. 


L e. 


Solb dononu 


L e. 


• 
Jovis doimm. 


i. e. 


Artemi£s donmiB. 


• 

L e^ 


. Christim portaiir» 


L e. r • 

• 


CSiristi serviis* 


m 

1. e. 


Indme S&as. 


i. e. 


Sivae gavdim& 

* 


i. e. 


1 

Dem dedit. 
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De qao loco bene egit Gesemas in commentario, qm est de libro Jesaiae, ionu secm&di 
scilicet pagina 281. Gtaeci rero, qnmn hnjus getieris nomina peregrina graece trans- 
scriberent, nonnonqnam neqae sonum, neqne signifioationem nonunum peregrinomm ac* 
cnrate reddideront, sed aliqnid graecnm posaemnt, quod ad agmficationem nomims pe- 
regrini qnodammodo aecederet "Quod eognoscere licet ex nomine phoenicio *4f^ft\ p, 
Ben chodeschj i. e. fiUos noTilunii, quod in eippo Atheniensi litteris phoeniciis eza- 
ratum legitur, eodem loeo yero graece transscriptum est yovMify^off; et ex nomine phoe- 
nicio Vldlff "I^Vj jibd scheme^ch^ i. e* senrus solis, quod'in monnmento sqiulcrali 
Atfaeniensi litteris phoefniciis exaratum, ibidemqne graece transscriptum est ^XtSdcopoff. 
De qua re Tidendum est AuguHti Boephhii coipus inscrl^ptionam graecamm, ypL 
prim. f^scicttl. secvnd. pag. 5i^S et 51^7. 

Neque non apud Aegyptios, assiduos deorum cultores, nomina propria hondnum 
nsitata fuisse, quae Yel nomina deorum essent, Yel nomina deorum continerent, proditum 
est a Luciano SamotensL Qui hi libro, qm pro imaginibus inscriptus est, postquam 
de nonunibus. propiii3 .graecis de^^wn nomina continentibys yerba fecerat, Aegyptiomm 
nomina quam pl^rima esse divina adjecit, his verbis utens; ic5 yitp rph^ alyvTcrlov^f 
dbttp Kcii SHiS}Saifioyi6raroi h6t ndvrcoyj Sj^^oa^ rot^ Sreipi^ 3y6fxa(fty eU xSpoy intxpoj- 
fiiyovff. 6x€6dy yovy rA nXBt6ra adroU ig otipayov itfriy. Quam Luciani sententiam satb 
confirmant quae ip titulis papyrisque vel graece vel aegyptiace scripta exstant Aegyptior- 
mm nonuna'; ut quae in charta papyr^cea, a l^icokio Schowio, Romae; 1788. edita, 
leguntur. Haec emm charta aliquot indipes operariomm Aegjrptiorpm continet, qui va* 
riis locis in aggcsribus yallisque ducendis operati erant; quorum indipum primus inscri^ 
ptus est : xdraySpa t^y dntpya^apiyony tU rit ^ifCD/iarix^ tpya rBnXlypoo^ dnb pex^^P 
i ioos td nroXB/iatSos Spjiov dySp&y pnd adroxatayS^.^ L e. index eomm qui laborem 
expleTemnt in operibu3 yaliaribns Tefriiniticis, a die decimo mensis meehfar ad undeci^ 
mum, in PtoIemaXdis portu; yirorum scilicet glxxu, qui viritim sunt Atqpe Champol- 
lionus de nominifous divinis ab holnihibus Aegyptiis usurpatis diqiifttaTit in libro: Precis 
du syst^e faieroglj/phiqi|e ; pag. XO^. seqq. Cujus generis no^ni^^. ^ont: 
i&pos. .. Oms. . 

dkpdpifiooy. Orus Amon* 

6apandfi}Aooy. Sarapis Amon* ' ' *• 

Covxdfifioay . Suchis Amon.' 
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f/itifytpi(M>y. . . 


' 6 toS dppmyos. 


Amoniiis. 


ntt66ipt^m 


6 tov dsiptSos. 


Osiriacas. 


nitffffi^* 


6 tffff^UtSoff. 


. Isiacus* 


ndfiifif. 


6 fv f<f^ 


Isianiu. 


tdrf^tfp 


^ t^ JiftSu 


Iriana. 


ntivwxpit. 


6 t^ nyoinptSu 


Cnuphianns. 


tdvovq^t^* 


ij t^ xyoig^tSt» 


Cnuphiana. 


^avdj/iovy* 


» 


Filius Amonis. 


t^iyo<fap; 


, 


. Filius Osiridis. 


d/jierAgfS^ff. 


. 


Ab Amone probatos. 


dpvytaio^0 


• 


Amon declit 


^dpt^. 




Donum Soiis. 


pipvioy» 


)i%tappovy. 


Amans Amonem. 


dp(f{f/<ft^> 




Orus filius Isidis. 
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Quae quoque nomina aegyptiaca Graeci nonnunquam in graecum quodammodo 
iranstulerunt, vel graece quasi reddita scripsemnt; quemadmodum pro nomine n^rd^iiicoy 
Tel nBti^eyoS interdum posaerupt dppdfvtof. Exstat Lutetiae Parisiorum monumentum 
«epulcrale aegyptiacum, in quo nomen defuncti hieroglyphicis litteris ita scriptum est: 

Graecis litteris ?ero idem nomen in eodem monumento ita adscriptom est: 

netipeyo^ 6 xeA dptfiAytos. 
Vide Champollion Fr^Qis; pag. 844. seqq. Aegyptii autem hujus gen^is nomina ae- 
gyptiaca graecissantia nonnunquam etiam Ittteris aegyptiacb scripsemnt; qnod factnm 
ridemns in papyro Greyiano, Hieroglyphics, tab. 95. repraesentato, qui syngrapham 
continet, de emtione agri ciijusdam Diospolitani conscriptam. In exactione vectigalis 
enim, quae hnic papyro graece inscripta est, nomen Yenditoris graecis litteris exaratum 

legitnr; * . . 

. ' ' ' d/ipAyto^; 

idemque Tenditoris nomen in cjjusdem papyri syngrapha enchoria litteris enchoriis ita 
scriptum cemitttr: 

V/^JOf^^ amofiis. 

■ 

Ilepexiuntur quoqne npmipa aegyptiaca, quae mixta esse yidentar , . rel ex Tocabulis ae^ 
gyptiacis et graecis composita, nt MSoopo^, Isidis donum, et ijpaxXoijt, Heraclea 
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Sed ▼ideamus jam sigla enchoria, qidbiis nomina Deonun aegyptiaca alia%ne vo* 
cabula significari videntur. 

1. Siglum r \ significat AmonenL 

Pronnntiabatur etiam in legettido hoc siglnm vel am^n^ vd €iiiiii, vd emn. Amo- 
nem Aegyptiorum deum Graeci eundem esse enstimamat, qoiam ipsi graeee ^la vel 
Jovem nuncuparent, eamque ob causam saepenumevo nomine /!t6t Amonem adpellaverunt 
Quod Herodotus lib. bec. cap. 42. lus verbb exponit : d^/ioHy aiyiiftttot xaXiov^t rhv 
^ia ; et Diodorus Siculus, lib. prim. : ^la thy ihrS rtyooy i/i/imya npo<fayopiv6/uyov ; 
et Plutarchus, lib. de Isid. et Osirid.: IStoy nafi alywnlots Byo/ia rov ^6f elyatt rby 
d/iovvy % rrapdyovrt^ ^jjxzU ^fijxoQya XiyofiBy^ et JambUchus, de mysfer. sect. oetav.: 
d)x6ay xardc r^y rday alyvTtriooy yX&6ffay Xiyerat; atque alii<^ quos recenMiit Jabion- 
skius, in libro, qui Pantheon Aegyptiorum inscriptus est, part prim. pag. 161. 

Inde factum est in lapide Rosettena, nt quo loco tituhis graecus nomen ^tds 
ponit, eodem tiiulus enchorius nomen Amonis exhibeat Linea tertia enim tituli graeci 
rex Ptolemaeus adpellatur: ^ 

elHcoy ZooiSa rov ^i6^. 

Quae verba in linea secunda tituli enchorii aegyptiace ita scripta sunt: 



amonif 



▼Wa 



imago. 

Vocabula enchoria hoc loco posita, quae imaginem et vitam significant, aliis quoque in 
locis tituli Rosettentis enchorii leguntur, linea sdlieet prima, vicesima secunda, vicesima 
tertia, tricesima secnnda, aliisqne. 

Amon vero deus iu nonnnlUs titulis aegyptiads graece scriptis cognomine Amon- 
rasonteris, d/icoypaC^ydfip , d/jicoypa66yrffp^ adpellatur. Quod cognomen usnrpatum vi- 
demus in stda Taurinensi , de qna verba fecit Peyronius in Hbello , qni inscriptus est : 
Untersudiungen ilber PapyrusroIIeny Koptische Handschriften und eine Stde mit dr^- 
facher Inschrift im kceniglidien' legyptischen Museum zu Tnrin. Bonn. 1824. p. 24r 
Exlubet enim haec stela saceidotum Amonrasonteris Diospolitanorum decretnm,. quod 
honoribus publicis decorat Callimachum , epistolographum et gymna8iarch|un de patria 
bene meritum. Quod ad significationem cognomims Amonrasbnteris adtinet^ satis aper- 
tnm est, priinam ejus partem, scilicet Amonra, s^gniiicare Amonein Solem; rd eniuv et 
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1*6, et ri •bkm nmeiipriniii^Aegyptii. Altieram vero paiiein, qua^' est sonierj ex 

vocabulis sBgyptiacis schomi et ter compositam esse, atque conditorem nhiversi signi' 

ficare, loco modo iandato conjecit Pe^onins. Nomen Amonra.sonteris legitur etiam in 

antigJEapbo (zreyiano, rel tninslatione graeca sjngraphae enchoriae, ipiam supra memoiavi 

pag. 3; epilogus enim jmii^aphi declarat, syngrapham exarasse scribapi quendam^, qui 

apud sacerdotes Amonrasonteris scribae munere fnnctus esset. Cnjus «cribae nomen ti- 

tulusque ita exppsiti simt: 

cipof g}dfireo^ 

6 napi t&v Upiwr roC d/iovpaaSvSffp nal t&v 6vyrAoov S^$Ay 

IJfoyoypdqiOf^ 
Eadem verba enchorie scripta cemuntur in ipaa syngrapha enchoria, qu^^ exhibent pa-* 
pyrus Casatianus, Hieroglyphics, tab. 32, atque papyrus Berolinensis tricesimus ae^ttts, 
Nomen Amonrasonteris vero in papyro Berolinea^ ita exaratus est: 

Jf«| f-r fS. fx 

Idem dei nomen in ^ilogo syngraphae enchoriae, quam exhibet papyrus Ber^nensis 
quadragesimus primus, 6, ab alio sacerdotum Amonrasonteris monographo exajratae, ita 
scriptum comparet: 

Quae verba endioria, modo curatiiis, modo negligentius exarata, in papyro Casatiano 
quoqne ac multis papyrii Berolinensibus exstant; plerumque enim Amomrasonteris sacer- 
dotum monographi syngraphas emtionum exarasse videntur. Prima vero hujus Aipon- 
rasonteris nominis enchorie scripti pars. id^ m est, ut adpare^, sij^iuii: 

r \ amon 

qnod Amonem significare supra dixi , q|iodque re vera Amon pronuntiass^ veteres Ae<* 
gyptios graeca hujus nominis scriptura d/zoypa06y3rfjp demonstrat. Secunda nominis 
pars^ scilicet: 

. (> ra . 

est siglum solis, quem Ra nuncup^bant Aegyptii; de quo siglo snpra dixi, pag. 11. 1.2. 
ubi formam quoque sigli enchoriam articulo generis , masculigi auctam repraesenta- 
vi, scilicet: 

, ,rC . pre. 

Flura de hoc solis siglo infra dicentur. Prima igitur «!• secunda noniinis AmQnrasoRr 
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teris enchorie scripti pars soniiiii Tocabidi aegyptiaci Amonra aecirate dptiniaiit. 
Tertiae nomiiiis partis qnartaeqne, scilicet siglomm: 

qaae vocabiiliim sonter repraesentant , significatio non aeqne ezpedita esL Id tamea 
adparet, parti qnartae magnam esse simiiitadinem cnm Yocabolo: 

quod deo8 significat, et in papyris enchoriis, ut in papyro Berolinensi tricesimo sexto, 
frequentissimnm legitur. Unde fortasse conjicere licet, integnm Amonrasonteris nomen 
enchorium supra repraesentatum cognationein satis magnam habere cum noimne Amonis 
hierogljphico, a Champolliono exposito, Pr^cis dn systime hi^roglyphique ; planch. 18. 



aro* 868: 



\^ C^J^ 
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Quod nomen ChampoBionus interpretatus est: Amon ra princepo deorum. 

Ad alia nomina nnnc transeamus, quae pariter atque Amonrasonteris nomen no- 
bis exhibent siglum Amonis. E^Eactiones vectigalis graece scriptae, quae in papyro 
Grejdano exstant ]^rima et secunda, Hieroglyphics; sec. fasciciiL tab. 84. plus semd ex* 
hibent nomen aegyptiacum Amenothis, d/isrt&df/^. Quod nomen in ejusdem papyri syn- 
graphis enchoriis, ad quas exactiones iUae vectigaiis graece soriptae pertinent, ita en- 
chorie exaratum cemitur: 

O^^P^ amenothea. 

Prima hujus nominis pars, quae sonum amen exprimit^ idem sighim est, quod Amonem 
significare dixi; alteram nomiiiis parteni) scilicet: 

sonum othes Graecorum exprimere Tidemns etiam in eritu nomiius Petenephotis, 
mreyBqxitf/ff^ quod in iisdem exaclionibus yectigalis graece scriptum legitur, in syn* 
graphis enchoriis vero hoc modo scriptum coroparet: 

fX^Ll» Ll V petenephotes. 

Nomen Amenoihis rero, d/itvA^tfSj idem est fortasse atque nomen Amenofifais, d/^evd^^a^^, 
quod Aegyptioriun esse Amoneftep^ ac significare: Amonl prohatum^ conjedt 
ChampoIIionus, Pr^cis, pag. 115. 
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Jnter sedediii testiiini Aomina, que antigraphi graeci Greyiani exitns reeenset, exsiat 
etiam nomen Amonorytii, dfioyop{mos; qnod nomen qosdem syngraphae exemplar encho- 
rinm i sdlicet papyros CSasatianvs, Hieroglyphics ; tab. 32. ita exaratnm exhibet : 

A^vlC^ amonorytius. 

Atque in altero cgusdem syngraphae exemplari enchorio , scilicet papyro Beroliiiensi trice- 
simo sexto, hoc idem Amonorytii nomen ita scriptom comparet: 

ib d%) V\ amonorytius. 

In tergo emm p^pyri Berolinensis sedecim testinm nomina scripta legnntor. Hujns Tero 
Amonorytii nominis enchorie scripti pars prima, qnae soniun amon eiqprimit, sigium Amo* 
ms supra memoratum distincte repraesentat. Atque veri simillimum quoqne \idetur, re 
Tera Amonorytii nomen continnisse Amonis dei nomen, quum multa id genus nomina pro- 
pria, quaemagni illius dei nomen continerent, Yeteribus Aegyptiis usurpata fuisse, constet. 

In exactione vectigalis graece scripta, quae in papyro Greyiano exstat tertia, Hiero- 
glyphics, tab. S5; leg^tnr nomen Psenamunis, ifsrdjiowt quod filium Amonis significat; jp 
enim est articulus generis masculini, et se vd ^en significat prplem; Champollion Precis, 
pag. 68. 109. Sjngrapha enchoria vero, ad quam illa exactio vectigfdis pertinet, Psena- 
munis nomte enchorie exaratnm ita exhibet: 

rX^\j ' paenamun. 

In quo nomine primo comparet littera /i, quae articulum generis masculini signiflcat; 
deinde riglum prolis, quod ae vd sen pronuntiatur, ac denique siglum Amonis, 
Siglnm prolis supra jam memoravi, pag. 15« Idem enchorium Psenamums nomen 
eodem modo exaratum cemitur in papyri Berolinensi^ quadragesimi prinu linea secunda. 
Feminina ejusdem nonunis forma, sciiicet Tsenamun, id est: fiUa Amonis, in syngrapha 
enchoria papyri Greyiani prima hoc modo scripta reperitur: 

r>^l^ t^enamun. 

Bina signa, quomm alterum hoc loco profis sigliun antecedit, alterum sequitur, artic»- 
lum generis feminini, qui t vel ti pronuntiabatur, exprimunt; de qua re supra dixi) 
pag. 19. Adjectum est siglum Amonis. Vocabula aegyptiaca psen^ i. e. filius, et 
tsenj i. e. filia, qnod Graeci saepe scribunt 6^y^ in mnltis aliis nomimbus propriis 
depreheaduntur, ut in nonunibns Psenehonsb, Xseachonsii^ Tsenerieus, Tsenpo&is, Tseno* 
0or, Tsraosorphibis. 
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Siglmn Amonis inesse lidetar etiam in nemine enchorio PetemeMi ; nmjiictovs, 
^od graece scriptum leg;itur in antigrapho Greyiano et testinm indice adjecto, Hiero- 
glyph. tab. 33. Enchorie enim hoc nomen in eomndem testium indice enchotio, qui 
in papyro Casatiano exstat, Hieroglyphics, tab. 32. ita exaratum cemitur: 

jp^ ^ P \ tv petemestus. 

Atqne idem nomen in papyro Berolinensi tricesimo sexto hoc modo scriptum est: 

fX'^*/*'^!!/ petemestus: 

Prima hujus nominis pars , scilicet l ^ ^ significat syllabam pet^ multisqne in nomini- 

bus enchoriis comparet, ut in nominibus Petosiris et Petearpriis supra, pag. tl. reprae- 

seiUatis; respondere videtur hieroglyphico A J3 , quod in nomine Petamonis hierogly- 

phice scripto, Champollion Prdcis, tab. 10. nro. 154. 155. 156. syllabam pet reprae- 
sentat. Secunda nominis Petemesti pars est siglum Amoms, de quo supra disputavi; 
Tepraesentare autem videtur hoc loco eam nominis Petemesti syUabam, qnam Graeci, 
fortasse haud satis accurate sonnm egyptiacum reddentes, scripsemnt i/ii, Contraxisse 
nonnunquam Graecos nonuna 'legyptiaca ex eo adparet, qnodpro sBgyptiac^ilfeJamuir, 
1. e. amans Amonem, scripserint jxiptycayi ChampoUion Pr^css; pag. 233. Id etiam ani* 
madyertendum est , idem nomen legyptiacum Gri^os et nttd/^jwyt et fteriMya^ sorip- 
risse. De Amonis siglo in nominibus propriis reperiendo videnda quoque sunt, quae 

scripsit Youngius in libro: Account of some recent discoveries, pag. 129. 

Ad alia rigla nunc transeo, de qpiibus, ne nimiam in molem accrescat dispntatio, 
Btrictius dicam. 

t. Siglum f ^ rignifieat Solem. 

Pronnntiabatur hoc stglum ta et re, qnae nomma solis legyptiaca sunt NonnnlUs lo- 
cis siglum cnm adjecto generis masCuUni articulo ita scriptom reperitur: 

quod pronnntiabatur pre. Secunda tituU RosKettensis graeci Unea Ptolemaeus rex hono* 

ris causa s&li aimilis adpellatur: 

xaidnBp 6 ffXtoff. 
Quae verba tituU enchorii Unea prima ita »gyptiace scr|pta sunt: 

f5v uii2«^ 



fol ticut. 



9S 



Ddilde idem solis n^Imn, in ndmine enchoiio Amonraaonteris cerftiior : 

>f«i fT r» tx 



•onter 



ra : . ainou* 



De quo nomine snpra, pag. 30. Sl. dictom esi. Idem qnoque soiis siglum exsiare iddeinr 
in nOmine Peiearpris, nmdpnpri^^ quod supra pag. 11. memoravi. GrsBce scripium le- 

» ^ ' ■ » • • • 

giiur hoc nomen in aniigrapho Grejdano, Hieroglyphics, iab. ZH ; aique enchorie in pa- 
pyro Casaiiano, Hieroglyphics, iab. 32. hoc modo exaraium: 



prc 



ar 



pet« 



Cujus nominis pars secunda, quae syllabam ar vel or repraeseniai, nomen dei Hori vel 
Ori quoque significai; quod demonsirabiiur infra. Yonngins quidem non nBrsilpnprffff sed 
niXBdprptis in aniigrapho Greyiano scripiom esse puiayii. Ai poiius nBrsdpnprf^ legen- 
dom esse non modo enchoria. hujus nominis scripiio suadei, Yerum eiiam nomen Peiear- 
pris hieroglyphicum a Oiampolliono exposiium, Pr^is, pag. 124 ; quod nomen hierogly- 
phicum ex iisdem, quibus nomen enchorium, pariiculis consiai, scilicei syllaba jp e ( ei no- 
minibus Hori ei Solis. lia enim nomen hieroglyphicum comparaium esi: 



k 



: vir 



o 



pre 



M. 



un 




or 



Pt 



Qpae his rerbis illastrat Champollionas : Ce nom propre est cdoi do dtfuit mentionn^ dans 

le papyrus hieroglyphique apparienani au comie, de Mouninorris. U est form^ du mo- 

nosyllabe petj du nom symbolique dHorus, de Tarticle masculin p m f^ et du nom 

figuraiif du dieu re, le soleil, et se .temiine, comme ious les noms propres dliommes 

deja ciies, par le caraciere figuratif homme. Ces ^l^ens r^unis forment le nom 

propre pethorprej petharpre^ ou petharphre^ celui qui est d Horus 

et au soleiL 

Linea tertia iiiuli Rosetiensk graeci PtolemflBQa rex vicior a sole adjutus adpella- 

tUT his verbis: 

& 6 ffXioff MScoHsv tffy.rtxifY, 

Qu8B in apographo iituli Rosetiensi' enchorii Monacenai iia enchorie exarata cernuntur: 



▼ictoriam 



dedit 



foL 
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Hoc loco idem solk siglmii, de qno sapn iiispiitaTi, articalo generis masciiliiii aactiim 
comparet Paulo negligentias Tcro luc solis riglnm in lapide enratnm esse Tide* 
tur, ri fidem habemus apographo titnli Rosettensis enchorii Londinensi, qnod Ubro EBe^ 
roglj/phies a Youngio edito iosertum reperitur. In eo enim apographo, linea scilicet 
secunda, illa rerba enchoria ita scripta cemuntnr: 



vjctoriam 



sol 



Atqne etiam filiua solh Ptolemaeus rez titnU Ros^ttenas graeci linea terlia 

adpellatnr : 

vtb^ tov ^Xiovp 

Quae verba in ntroque titnli enchorii apographo, cum Monac(snsi, tmn Londinensi li* 
bro: Ifieroglyphics inserto, enchorie ita scripta snnt: 

«olii I £liui 

Quo loco eadem sigli solis fon^a imperfectior, qnam modo memoratl, comparet. 
Id qnoque tenendum , in apographis lapidis Rosettensis plerasque litterarum siglomm- 
que formas p^ulo rudius exaratas reperiri, perfectiores rero et elegantiores in permuitis 
papyris enchoriis cemi. Quod eo factum esse tidetur,, qnod in dunun lapidem el^g^- 
tiores litterarum dnctus i^cidere difificiliqs esset, quam in papyris litteras pingere, et 
quod temporis decursii mjulti lit.ter^9^iim dncti^, qnos in lapldem Bo^ettensem iocidenmt, 
j^ attriti sint 

8. , Siglum f t ^ sigoificat Osiridem, 

Reperinntur rero etiam hae sigli formae: 

r.t. n^ f.t Fi^ 

Pronuntiabatur hoc siglum oatr et oaor. Decima tituli Rosettensis graeci linea Pio- 
lemaeus rex comparatnr Horo patris defensori, ubi haec Tcrba graec? le^^untur; 

&poff 6 tffff l6ioS xa\ Mpto^ Czd^ 

S Ina^ivM r^ natp\ aArov S^lpsi. 
Quae titnU enchorii linea sexta ita enchorie scripta sunt: 

otjzjdis : Midis | orus 



37 



f,iL ni A ) i?i}i 



oarideia 



patrem 



iuom : deitodens. 



Nomen Osiridis dei continet etiam nomen proprium aegyptiacnm Petosiris, qnod 
enm qni O^ridi est, tcI Oririacnm significat Qnod nomen proprinm j^aece scriptnm 
nn66ipt% in antigrapho Gre^ano, Hieroglyphics, tab* Sd. leg^tnr, atqne in papjro Ca* 
satiano, Hieroglypliics, tab. 32. hoc modo enchorie scriptum reperitnr: 

^ i,^\\J pt - osir. 

Idem enchorinm nomeh in eodem testinm indice, qni etiam in tergo papjri Berolinen* 
sis tricesimi sexti inscriptus est, panlo mdins ita exaratnm cemitnr: 

In ntraqne rero nonunis forma et syUaba pt et siglum Osiridis satis distincte designata snnt 

Deinde riglom Osiridis etiam in nonunibns enchoriis Senosorphibb et Osoroftis 
conspicitur. Graeci enim OEvidis nomen aegyptiacum aliis locis B^tpj aliis. B6op scrip* 
sisse Tidentur, ^uoniam pronuntiatio inter utrumque flnctnaret, qnemadmodum nomen 
qnoqne dea^ Ath;^ et d^{;p et dB&>p scripsemnt Nomen proprium aegyptiacum, qno4 
Graeci scripsemnt Senosor, Ctyd^op^ prolem Qairidia significare videtnr, et articnlo 
generis masculini anctnm, scilicet Psenosor, filium Oairidis^ articnlo genms femini- 
ni Tero anctnm, id est Tsenosor, filiam Osiridia; aen enim, nt snpra exposni, 
prolem significat. Atque nomen proprium, quod Graeci scripsemnt Osoro^ris, ex no-> 
nune Osiridis et nonune Ofris compositum esse Tidetur. Ita Osiridis dei nomen etiami 
in nonunibns hominum Osortasen et Osorschet hieroglyphice scriptk deprehendit Gham* 
poilionus, qui de hac re dispntaTit, Precis, pag. 118. 119. Unde fit nt, si nomlma 
Senosorphibis formam enchoriam diligentius inspiciamns, siglum Osiridis enchorium in 
eo deprehendamns. Qnod nomen, feminam designans, graece scriptum <fsyo6opp{/itff 
in papyro Greyiano, Hieroglyphics , tab. 84. bia legitnr, atque in eodem papyro hoc 
modo enchorie repraesentatnm cemitnr: 

r***^^'^*^''^^ «en • oaor - fih. 

Haec antem forma ex partibna tribus constat, seUicet: 

iXx ^^^ ^^ taen^ filia; quod est prolis siglnm articnlo generia 

feminini ' anetum ; 



8B 






osor; qaod Osindis dglam est; 

fibj rd. Phibis; de qno nomine sopn, p. 15. «1«" . 



r 



Nomen propriam OsoroAris, i6op6fipis^ graece scriptnm le^Hmr in antlgrapho 
Greyianoj Hieroglyphies, tab. 88; idemque in papyro Casatiano, Hieroglyphics, tab. 81. 
hoc modo enchorie scriptum conspicitnr : 

I ^ p ^ 7 - OBor - o8r. 

Atqne in papyro Berolinensi tricesimo sexto, hnea scilicet tertia, ita exaratnm eust: 

• • • * 

2r r»* <^ _ osor - oir. 

• I - ^— • 

Qnod OsoroSris nomen graece scriptum etiam in exactione Tectigalis graeca leg^tur, quae 
in ima parte pap jri Berolinensis quadragesinu inscripta cemitur ; scriptura graeca negli- 
gentius exarata haec est: 

^e^^fVVrf f^^ o^opoffptofr. 

Nomen emtoris emm, ad quem exactio vectigalis pertinet, est iaopSjjpts tov Spov. At^ 
que ejusdem papyri Berolinensb syngrapha enchoria emtoris OsoroSris nomen ita reprae- 
sentatnm exhibet , linea scilicet septima : 

^£Lm. Pt 5 - oBor - oir. 

Quibus nominis Osoroeris enchorii tribus informis Osiridis * siglum ut prima nominis pars 
satis distincte exaratum deprehenditur. Altera nominis pars, quae syUabam oSr re- 
praesentat, idem significans quoque in nomine enchorio Senpoeris reperitur. Quod 
pomen ^^ynitipUi i^ tisix filia Poiris^ feminam designans, in antigrapho Greyiano, 
IBeroglyphics , tab. $3. graece scriptum plus semel legitur, et in papjro Casatiano pa- 
pyroque Berolinensi tricesimo sexto ita enchorie scriptum est: 

f^*5 < 4- ^ t8e©-jp-o8r. 

Prima nominis pars, quae fsen, i. e. filiam significat, supra memorata est; secund» 
est littera p^ rel articulus generis mascnlini; tertia est tiglum voeabuli oSr. 

4. Siglum P^^ significat deum PhXho. 

Aegypttorum deus Pfatha, cujus nonieu CoptiL soribunt Ptah| Chanqpollion Pr^cia, 
pag. 96. 97. a Graecis nonnunquam Hephaestns adpellatns esl , a Romanis Vulcanns ; 
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quod niiilti Tetemm libtomin loci demonstraiit ' Ocero in opere, tfaod est de natart 
Deonun, libro tertio, cap. 22. dicit: secundas Vulcanns in Nilo natus, Phthas, mt Ae^ 
gyptii adpellant, quem cnstodem esse Aegjpti Tolunt; et Eusebius praeparationis cTan-^ 

gelicae libro tertio; cap. 11: rbv 6h S^Bdv tovrov, (Hri/f) in xov 6t6fictto€ ftfiotieSrat 
q?a6t c&dy, iS oS yeryd^S^at debvj ^r adtoi frpd6ayopB6ov6t ^S^d^ ot Si iXXffre^ if<pai' 
6tor, ippfirBJ^ezr Si th Ahr tbr, H66fjior; et Clementinorum anctor, hondlia nona, pani^ 

graph. 6: aly{fntioi 6i Sjioicoff npd^artet^ xal tb nvp l6lqL 6iaXixtqi> <pSdi xaXi^ar- 
tet , % ippLfireietai 1fqfai6to% , oS tip 6r6jiatt xdi 6 nafi ainoii np&toi pa6iXei6at 
npo6ayope6etat ; atque Jamblichns in libro, qui est de mysteriis Aegyptiorum, sect. 

octaT. (»p« S. haec proditt 6 yitp 6fifitovpyiHhs rov^ — dfi&r xatdc tffr tcar alyvirticor 
yXdkf6ar Xiyetat, 6vrteX&r 6i dip$v6cat Sxa6ta xal texytxdit /ler' dXfjditai ipSd. iX^ 
Xffre^ 6i eiff t}<pat6tor /ietaXa/i/idrov6t tbr ^Si^ tip texrtxtp /i6ror npo6pdXXortt^. 
Suidas quoque dicit : (p^itg 6 tf^at6ror napii fie/Ag^itatr \ et Tidendus etiam est Schenu- 
tius, concionator C!optus, Zoega catalog. codicum copticor. pag. 455. seqq. Unde fit, 
nt in titulo Rosettensi graeco idem deus modo i}<pat6to^^ modo g^dits nuncupetur. Cu- 
jus tituli linea secunda Ptolemaeus rex honoris causa deo Phtha similis dicitur his 

Terbis: 

xaSrdntp 6 1f^at6tor; 

quae tituli enchorii linea prima aegyptiace ita scripta sunt: 

ptah I sicut 

Linea tertia tituli graeci Ptolemaeus rex deo Phtha probatus adpellatur: 

7>r 6 H<pat6to^ i6oxip,a6er\ 
quae tituli enchorii linea secunda aegyptiace hoc modo scripta cemuntur: 

a ptah : probatuf. 

* « 

Nomen Tcro hieroglyphicum idem significans recensuit, idquejftejp ^ anr ptah^ 
id est: probatus a Phtha, pronuntiandum esse conjecit Champollionus , Pr^is; p. 118. 
planch. nro. S40. Linea quarta titnli Rosettensis graeci Ptolemaeus rex nuncupatur: 

^yanffjiiror 6no tov q^Sfd; 
quod linea secunda tituli enchorii ita scriptum est: 

amatufl • a ptah 
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Froimiitiaiidiiiii esi fortesse ptah-maij l e. deo Phtlia amatiis; qoemadiiiodiiin re« 
peritnr liieroglypliice scriptuin nomeii amon-maij i e. deoAmon amatus; Ghampol- 
Uon Pir^ds, pag. 116; planclL nro. 164. Itemmqae Ptolemaeas rex titali Rosettrasis 
graeci finea octaTa adpellatar: 

4yaarffMiros imh tov ffSd; 
qaod linea qidnta titaU enchorii ita repraesentatam est: 

amatnt | a pUh 

Qnae hoc loco ad finem nominis adjecta syllaba amatum sigtiificat, eadem nondiit 
praemissa amantem e^qprimere solet; ot fit in vocabalo, qaod linea qnarta tituli enr* 
chorii lejptar: 



patris 
^ikondtoop i 
atqae in vocabnlis enchoriis, qnae Phiiadelpham et Philometorem significaiit 

5. Siglnm ^ -^A ngn^cat Horam. 
Pronantiabatar et or, et ar; qaod noraina propria hominnm graece scripta demon- 
strant, qaae hajas dei nomen continent. Linea decima titnli Rosettensis graeci haec 
verba legantor, jam sapra, pag. 36. exdtata: 

&pos 6 tffS t6tof xa\ 66{ptoSi 
qoae in titalo enehorio, sdlicet linea sexta, aegyptiace ita scripta sant: 

onridif I iridis : onii 

Nomen emtoris in antigrapho Greyiano, Hieroglyphics, tab. S3. et in exactione vectiga- 
lis, qnae in ima parte papjri Berolinensis tricesimi sexti legitar, ot exposait Battmannns 
in Ubro: ErUirang der griechbchen Bebchrift, graece scriptam est: 

ApoS &pov; 
enchorie vero in papyri Berofinensb tricesimi sexti linea seciinda boc modo exara- 
tnm est: 



or ; n ! or 
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Nomen vaiditoris, ad quem pertment antigraphom Greyianom et exactio vectigaHs Be* 
rolinensis modo memorata, est: 

Syy<3o<ppts &pov; 
qnod in papyri Berolinensb tricesimi sexti linea secmida ita exaratmn cemitnr: 

onnofer 

Emtoris atqae venditoris frater in antigrapho Greyiano adpellator: 

S6oo^ Apov; 
quod in papyri Berolinensis tricesimi sezti linea tertia et qnarta aegyptiace ita scriptmfi est: 

<i3 ^ itk^V^ 




or 



aio» 



Alii etiam viri, quibns nomen Ori erat, in antigrapho Greyiano memorantur, scilicet 
&pos XtpydpavTo^f atqne pater hominis cujusdam, qui adpellatnr d6opiripts Apovy pa- 
ter^ue alius hominis, qui adpeliatur nBtaapftoxpitttf^ &pov; qnorum Ororum omnium 
nomen et in papyro Berolinensi tricesimo .sexto , et in pi^yro Casatiano ubique eodem 
siglo repraesentatum est Hoc Tero siglum in nominibus compositis quoque, quae dei 
Hori nomen continere yidentur, ut in nominibus Arsiesis, Petearpris et Petearpochrati» 
deprehenditur. Nomen Arsiesia signiflcare Horum filium bidis ezposuit Champol- 
lionus, Precis, pag. 109. 128; ubi etiam hujus nominis scribendi rationem, quae in 
scripturis hieroglyphicis reperitur, breviter explicavit. Graece scriptum hoc nomen 
dp6{fj6tff in antigrapho Greyiano, Hier^glyphics, tab. S3. plus semei legitur; enchorie 
rero in papyri Berolinensis tricesimi sexti linea tertia hoc modo exaratum cemitur: 



oruf 



iBidfs 

Syliaba 9t, quae in Arsiesis nomine inter nomina Ori et Isidis intercedit, vocabulum 
aegyptiacum, qnod natnm significat, esse Tidetur; Ghampollion Precis, p. 128. Petear* 
pris nomen, de quo supra pag. S4. 35. disputayi, in antigrapho Greyiano, Hieroglyplucs, 
tab. 33. graece scriptum legitnr TtBtedpTtpffS ^ atque idem in papyro Casatiano, Ifiero* 
glyphics, tab. 32. enchorie ita exaratum est, ut Hori siglum in eo distincte repraesen- 
tatum appareat, hunc scilicet in modum.: 

prc : or i pt 
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Nom«i Pflteupodinttis TerOf lentafixoxpdttffi ^nod ia eodem uitigrapho Greyiano 
mece scriptam exstat, in papjro Casatiano hoc modo cnchorie exaratam cenutor: 



pchrat 



or : pt 



Quae hoc loco Tocabulnin pchrat repraeseniant signa, eadem etiam in forma enchoria 
nominis Chapochratis , x^^oxpdrtfff^ usuipata videmus. Graece scriptum legitar hoc 
Chapochratb nomen in antigrapho GrreTiano et ih exacftione veciigafis, quae iniae parti 
papyri Berolinensis quadragesimi inscripta est; enchorie Tero idem nomen in papyro 
Casatiano, Hieroglyphics , tab. Sl. et in papyro BeroUnensi tricesimo sexto, lin. 5. at-^ 
que in papyro Berolinensi quadragesimo« lin. 6. 13. 14. ita exaratum est: 

pehrat clia 

Id denique mottendam est , did posse f ortasse , siglum Ori Tcrid litteris scriptnm esse, 
qnnm prima hujus sigli pars, «cilicet JU , ut supra pag. 5. 6. exposni, littenun a 
signiflcare soieat, atque lineola adjecta ad formam litterae r quodammodo accedai 
6. Sigla ^ • ^ ^ ^^/J isidem significare Tidehtar. 

Veri>a enim graeca, qnae titali Rosettensis graect linea dMima leguntur: 

ipo^ 6 tff^ l6tos xoA d6iptof 
in tituli Rosettensb enchorii linea sexta ita aegyptiace scripta exstant: 

osiridis t itidis : orut 

Littera uncinata, quae hoc loco ad sigia Ori et Isidis adscripta cemitur, utrum ipsins 
sigli pars sit, an aliud qnid significet,, satis perspectiun non habeo; aliis enim in locis, 
«t supra demonstrayi, ad siglufn Ori littera illa nncinata adscripta non reperitnr. Neqw 
in nomine enchorio Ajrsiegis eam repperi, quod Isidis nomen oontinere TerisimiUimom 
tamen Tidetur. Arsiesb nomen, tfp^tffats^ graece scriptum exhibet antigraphum Gre^a- 
numi Hierogljphics, tab. 35. atque idem nomen papyms Berotinensis* tricesimus sextus 
pltts seniel hoc modo enduMie repnieyiepitatnm : 



isidif 



orus 



et papyrus Casatianns, I£erogiypliic« , tabb. 31. 92. ita scriptum: 






( 



\ 
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isidis : orns 

Graece scriptain qiKK{iie reperUur hoc nomen in papji^o Greylano, Hieroglypliics, tab. 35. 
et enchorie eadem, qnae modo exposita est, ratione exaratum eodem loco, Ifaiea scilicet 
undecima. Fleniorem hujas sigli expositionem nova, quae reperientur, dabnnt exempla. 

7. Siglum rt deum significat. 

Saepenumero hoc siglum eufn articvIO generis mascolini conjunctum reperitur, hac scili* 
cet ratione scdptum: 

Quum generis feminini signum adpo^tum est, deam significat, ita exaratum: 
Pluralis yero plemmqne hoc modo repraeseniBtns cemitur: 

Sed etiam aliae pluralis formae reperiuntur permultae, quae ad similitudinem formae 
modo repiae«ent«tae plns oiumi^ accednni In lapide Rosettensi ^nim phmilis enchorius 
hac ratione exaratus cemitur : 

hi papyro Parisiensi vero, qui in libro: Journal asiatiqne, cah. 13. 1823. repraesenta- 
iiti est, haec pluralis forma usnrpata exstat: 

< 
linea dedma tituli Rosettensb graeci Ptolemaens rex honoris eausa adpeUatnr: . 

quae vcxba tituli enchorii linea sexta ita enchorie scripta eatliibei: 



dei : proles 



deuf 



deae 

Tertia tituli Rosettensis graeci linea Ptolemaeus rex salutatnr: 

Ixyovo^ ^recby y^iXonatdpcby 
qoae in linea aecunda tituli enchorii ita repraesentata cemuntur: 



philopatorum 



deoruin 



fiOiuf 

6 ♦, 



^ 
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Atqite ita freqnentia in lapide Rosettensi dei deoramqiie sigla enchoria reperinntnr, nt 
alia eomSrdmnpla hoc loco adponere superflaum rideator. Neque in papyris haec 
agla desiderantnr. Et singnlarem et plnralem exordinm exhibet papyri Berolinenris tri* 
ceami septimi ita ezaratum: 






ptolenuei 



regifl 



XXI 



pachon 



52 




Sl|^31 y.)l vrWPH^ V^ffltJ/lllH;^ *-f f U 



reginae 



et 



^tolemaei 



erergetae 



dei 



iW'i «.04."*.i>i->v/ivi «'JK*l/iia4*ryy. 



neptit 



ejus 



cleopatrae 



reginae 



et 



teroria 



•ja« 



cleopatrae 



^y^t^^y^^^t lio */ii I a ^-^); 




alezandri 



eTergetarum 



?♦«!* 



deornm 



sacerdotts et 

lia pluralis exempla in exordio papyri Berolinensis tricesimi octaTi, et in exordio pa- 
pyri Berolinensis tricesimi sexti infra repraesentandis reperinntur. 

Siglum autem hoc in numero sing^nlari positum fortasse nao pronuntiandum esse, 
conjecit Youngius, in Mns. critic. nro. VL pag. 175; prima enim sigli littera n signi- 
ficare posse ei videbatnr, atqne Tocabulum noo quodammodo ad nouti accedere, quo 
nomine Deum adpeilant Copti.* Sed id quoque animadyertendum est, primam illam 
litteram, quam n esse putayit Youngins, saepenumero a siglo abesse, quod ex exemplis 
snpra adposifis adparet; eandemque ob rem pronuntiationem noo admodnm dubiam Tideri. 

8. Siglum ^ u sftcerdotem sigiuficat. 
Aliae singularis formae sunt: 

et: Jl II 

Femininum genns n 

<9r1l 



8acerdo8 
$acerdos 



Bacerdotissa; 
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nvmemm plaTalem Tero: 

fl#/\{ sacerdotes. 

Verba graeca lepioo^ dXiSdrdpov , quae tituli Rosettensis graeci linea quatta legnntur, 
titali enchorii linea secimda ita enchorie scripta exhibet; 

alezandri j sacerdos 

Titolun sacerdotis Alexandri in exordns syngraphannn saqie adposnisse Aegyptios, Ne> 
chutb syngrapha graeca, a Boeckhio edita, demonstrat; qua haec quoque verba le- 
guntur: 

Ig^* tepioaf tov Brto^ ir, dXiSocrdpelft dXeSdrdpov xal Sfiobr Coot^poov^ 
Quam ob causam etiam papyrorum Berolinensium enchoriorum exordia Alexandri deo- 
mmque Ptolemaeomm sacerdotis siglnm exhibent. Papyri tricesimi octavi exordium 
hoc est: 



•t 



ptolemaei 



regnm I xr \ tobi I 91 : amio 



^* [/i^jm^^^hOl^^^Si^ifrbJl^^^ 



deopatrae 



et 



ptolemaei 



lab«r«nim s «ororM ejti* • cleopatrae 



\imi.iP.6\ tttlsCid1^yt^av%'»i 



ysu 



I 

serTatorum : deorum 



sacerdotif 



et • epiphMum 



alexandri 

Yidendnm quoque est papyri Berolinensis tricesimi septimi exordium supm pag« 000. 
repraesentatum, atque exordium papyri Berolinensis trioesimi sexti infira repraesentandum^ 
in quo utroque sacerdotis siglum comparet 

9. Siglum SQ annum significat. 

Budior hujtts rigli forma et festinantiori calamo exarata, quae circulum liitea super- 
scripta auctum mutat in punetum^ haec est: 



I 



annus. 



4Q 

Antigraphnm Greyiannm graecum haec prima habet Teiba: 

Atqae papjrns Berolinensis tric^imns sextps, cnjns interpretationem exbibet antigraphum 
Greyianum , his yerbis enchOrie scriptb exorditur : . 



Kfe<Ti5|t J-jj^^j^^ ^ ^ /^ 5^ (31 j 



fi 



ptolemaei 



regif 



ZTZIZ 



athyr 



36 



anno 



tfviii0r/C\^,lvj |,x i{)jx t fC^xr^ ^ ^M 



ptolemaei 



liberoruin: «oreHij eins 



deopatrae 



• • • • • 

sacerdotis : et epiphanttni . j deorum . cleopatra^ 1 .et 



epiphAnum . j deorum . 



cleopatra^ 



^wi VlWs y;j 0/1 f iiK^j ^J^Axj 



se^atqrum. 



deonmi 



et 



t X alexandri 

In quo eKordio eti^ sacerdotis sighmi, atque siglum Yocabttli deorum, de qnifilis supra 
disputatum est, comparent* Medio vero in antigrapho GreyianO tempus, quo emtio 
facta est, iterum significatur his rerbb: 

iv tfp X^ dSthp inl .fi€t0tXicas^ ateovofilovi 
ubi quoto mensis Athyr die emtio facta sil, noQ adjicitiir. Eadem prorsus ratione in 
medio papyro Berolinensi quoque tricesimo seicto haec temporis emtionis significatio 
peita legitui*, quae diei nnmerum praetennittit : 



atky9 



36 



aano 



semperviTi regis 

Rudior hoc loco usurpata est fomia rigU annum Agnificantis , quae etiam. in papyro 
Qr c j iu nos Hleragljrplucs , tab. S4. STVgraph. A. iin. 14. el syngrapfa. B. Mxl ^2. et in 
exordio papyri Berolinensis quinquagesimi , . aliisqne locis scrqvta reporitur^ Vpcabuhini 
enchorium, quod regem significat, in loco papyri Befolinensis tiici^imi sexti modo re- 



f 
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praesentaio vetiistate paene erannit, distincte scriptnm Tero deprelienditur in eodeni 
papyri Casatiani looo, HSeroglyphics, tab. 31. 

Siglnm anni, de qno hoc loco dispntatom est, etiam in litteratara hieroglyphica izsnp- 
patum reperitur Champoliioiuis ill libro, qui inscriptus est: BuUetin universel; sep- 
ti^me section; Paris, 1824* Septembre, Octobre, tria haec sigla hieroglyphica in monu- 
laenti^ phiribns comparentia: 

^. anii«^. ^^ mensis. ^5^V dies. 

his yeibis explicayit: Le croissant dn mlris ^st diff^rent du croissaht on ligne' courfoe dn 
ugne annee et du signe jour. Cette difference est capitale. Le croissant du mois est 
tout-a-fait cehii de la lune', et Ton ne pouvoit mieux indiquer Ildee du mois. Les 
deux antres croissans de Taim^e et du jour sont tout simplement' deux courbes. , II en 
resulte que le soleil etant en Egypte le regnlateur du temps ciTil , son disque derint le 
aign^ desp^ce de ses diyisions qui ^toient le jour, le mois et lann^e, comme partout 
aillenrs, Ainsi 4 ce signe d*esp^.e de chacnne de ces diyisions, le disqne du soleil, on 
ajouta un signe determinatif particuKer k chacune. La crosse ou sceptre recourbe fot 
ce signe pour Tidee annee ; le croissant de la lune pour Tidee mois ; et le chiflRre 1 
(un soleil) pour le mot jour. Exempla quoque hofum siglomm adposuit CSiampolIio- 
nns in monnmentis reperta; ex! qnibus est monnmentnm sepulcrale Lutetiae Parisiorum 
^dservatnm , in qno* aetas quam homo defunctus exegit hierogljphice ita significata est : 

fo rrfinrt ^ iii i oi ft 
I ° nAOim o iiiii oi n 



anni 



77 



menses 



dies : ^ 



Uncus enim et linea signa numeralia hieroglyphica sunt, quomm alterum decem, alte- 
rum unum significat. * ' 

Idcan anni siglum, a forma hieroglyphica leviter deflexmn, etiam in litteratnra 
hieratica nsurpatum ceriiitiir; quod cognoscere licet e libro Champollioni: Seconde 
lettre k Mr. Ic duc de Blacas; tabb. x. xii. xv. Qnid vero significent ^eolae, quae in 
scripturis enchoriis siglo anni nonnunquam praescribebantur , ut in exordio papyri Bero- 
linensis tricesimi sexti snpra, pag. 46. repraesentato factnm est, certe exploratum non 
liabeo: significant fortasse praepositionem itiy quam ChampoIIionus in exordiis hleraticls 
deprehendere sibi visus. est, loco modo laudato, pag. 68. 
10. Siglum yV^ I sempervivnm significat. 
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Octava tituG Roseftensis graeci Unealiaec legniitiir verba: 

moXBfiaiov alcovopiov ^^yaTeiffiirov iinh tov tp^a 
qaae linea quinta tituli enchorii ita repraesentata cemnntar: 



Hc r*H /^tK^uii^''^^^-^ 



amatns 



ptah 



■eniperTiTttt 



ptolemaens 



Nomen seniperviTi in titnlo Rosettensi graeco plus semel regi Ptolemaeo tribntam eodem 
nbiqne siglo in titalo enchorio significatam reperitur. Cajns eigli radior qnaedam for- 
ma, et festinantios fortasse exarata, in loco papyri Casatiani sapra, pag. 46. reprae* 
sentato exstat Si qnis dicat, hoc vocabalam semperriri enchorinm siglnm non esse, 
sed veras litteras continere, emn prorsns qaidem refellere non possnm; at id tamen 
scio, me signa iUa, ex qnibus yocabalam semperriri constat, ut veras litteras nsuqpata 
aliis locis nondum deprehendisse. 

Quod si quaeratur, onde spmta et qna ratione condita rint sigla haec enchoria, de 

t 

qnibus modo disputari, fortasse respondendum erit, sigla ea enchoria esse formas sim- 
pliciores et rudiores siglorum hierogl^hicomm easdem res significantium. Exposuit 
enim repraesentandaque curarit ChampoUionus in libro: Pr^cb du. syst^me hi^rogly- 
phique; phmches, Nro. 5. aliisque hujus libri locis vocabula quaedam hieroglyphice 
scripta, quae sigla esse ei risa sunt, quibusqne similitudo satis magna cum siglis encho- 
riis a me expositis intercedit. Quod ut melius perspiciatur sigla illa hieroglyphica 
cum enchoriis easdem les sigiuficaniibus coUata in tabula B. hnic paginae adjecta re- 
praesentari. 

Alia Tocabula qnaedam enchoria, quae ita breriter significantnr, nt sigta fortasse 
ea habenda sint, in tabula C. exarata a^jeci; quomm significationem in tabula adscrip- 
tam proxima commentatione uberius demonstrabo. 

^Siglis adnumerari posse Tidentur etiam signa enchoria, qnae nomina mensinm Ae- 
gyptiomm in syngraphb enchoriis significare solent Haec enim mensium signa ex 
rignis trium tempestatum atque nnmeris composita sunt, qui singulos tempestatum men- 
ses nnmerant. Veteres auctores jam tradiderunt, in tres partes annum ita descripsisse 
Aegyptios, ut qnatuor menses justum quoddam temporis spatium compierent. Diodorus 
Siculus, quae Hermes Aegyptius instituerit enarrans, libro prim. cap. 16. dicit: 
rAv ipjMtfy — X6pav re eipetv, Ijv notff6at tptxopdov^ fjit^fj6d}ievoy tis^ xat* ivtavrov 
&paff. tpsU y&p oAtbv ^o6t^6a6dat ^^6yyov€ , 6&hv xa\ fiapbv xa\ /ii6ov' 6Shv /liv 

dnb to€ S^ipovf f fiaphv Shdttd tov ^a/M&KO^, /ii6ovdk fijtd tovlapo^i atqne de Teteribus 
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Aegjptiis rerba faciens, cap. 26: ftapotnXi^6ta 6h \iyov6t xal mpl r&v tptax66ia Itrf 
doxo^ytcov Sfi^au xce^ ixzivovt yicp tohs jtpJvouC t^K ^vttrt;tiv dnaptlZ^^^ai tittap^i 
pLflCi y tols ytvojxivots xottic tic^ ixd6toov t&v ;)fpJva?v &pai ^ plov tapot ^ Sipov^ ^ .j^ei- 
}A&vo^. Et Piutarchus in Tita Numae^ cap. 18: aiyvntloi^ 6h jiifvtaioS ijv 6 iviavtbs^ 
ilta tBtpdjiffvoff 9 &s tpa6t. CensoTinns in libro, qai de die natali inscriptus est, cap. 
19: Et in Aegypto quidem antiquissimum ferunt annum bimestrem fuisse; post deinde 
ab Isone rege quadrimestrem factum; novissime Arminon ad tredecim meuses et die» 
quinque perduxisse. Solinus in Ubro, qui Polyhlstor nuncnpatur, cap. 1: Nam ante 
Augustum Caesarem incerto modo annum computabant, qui a^ud Aegyptios quatnor 
mensibus terminabatur, apud Arcadas tribus, apud Acamanas sex, in Italia apud Laviiuos 
tredecim, quorum annus trecentis septuaginta et quatuor diebus ferebatur. Augustinus 
in Ubro, qm est de civitate Dei, lib. 12. cap. 10: Perhibentur enim Aegyptii quondam 
tam breves annos habuisse, ut quatemis mensibus finirentur; yid. quoque lib. 15. cap 12. 
Quam quadrimestrem anni partitionem propter naturalem anni tempestatumque con- 
ditionem recepisse Aegyptios conjecerunt viri docti, ut Idelerus, qui in libro Chronolo- 
giae, part. 1. pag. 94. haec exponit: Es ist aber linch sehr wohl mSglich, dafs die 
Aegypter bey Einfilhrung des Sonnenjahrs zuerst nach viermonatlichen Abschnitten rech- 
neten, da die Natur sdbst ihr Jahr in drei ZeitrMume von dieser Dauer theilt, in die 
Periode der Ueberschwenunung, in die der blfihenden Flur, und in die der trockenen 
nnd ungesunden Hitze. ChampoUionus vero ex picturis quibusdam, quas ex Aegypto ad 
eum miserant Anastasyus et Saltius, signa mensium Aegyptiorum cum enchoria, tum hiet- 
ratica et hieroglyphica invenit, quae cum quadrimestri anid partitione mirifiee congruunt. 
Qttod utilissimum sane inventum in libro: BuUetin universel; septikne section^ Parii^ 
1824. D^cembre, his verbis indicavit: Une nouvelle lettre de M. ChampoUion le jenne, 
dn 23 Novembre, annonce que, d'apres des dessins de monumens qu U a re^us d^Egypte 
et rapproch^ des papyrus historiques du mus^nm de Turin , U est parvenu & r^tablir, 
premi^rement Tancien calendrier ^gyptien, Tordre des mois, leur distribution en saisons, 
et leurs noms eu ^critures hi^roglyphique, hieratique et d^motique; puis le syst^me de 
supputation du temps et son expresdon dans les trois ecritnres; enfin le systeme de nu- 
m^ration dans ses diverses- sortes de signes et dans les trois ^critures aussi, de sorte que 
les dates, en annees, mois et jours, et les nombres exprim^s dans lun ou lautre des 
trois systimes, ne presentent plus de difficultes. L'histoire et la chronologie tireront 
dlmportans renseignements de ces nouveUes notions. 
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Signa iUa mensiain enchoria a OutmpoUicmo in^enta, qnae tit hnmanissimos idem 
atqne ingeniosus iitteris ad me datis mecom commonicaiit, hac Tero ratione constitnta 
esse Tidentor. Primae tempestatis, qnae menses Thot, Phaophi, Athyr et Choialr con- 
tinet, signum enchorium hoc est: 

Singuli quatuor tempestatis menses numeris, qui unum, duos, tres et quatuor significant, 
ad tempestatis signum adscriptis indicantur, quemadmodum in tabula F. huic paginae 
adjecta factum est. , 

Secundae tepipestatis , quae menses Tybi, Mechir, Phamenoth et Pharmnthi con- 
tinet, signum enchorium hoc est: 

aingulique menses pariter atque in tempestate prima sigiuficantur quatuor numeris ad 
tempestatis signum adscriptis. 

Tertia denique tempestas, quae menses Pachon, Payni, Epiphi et Mesori conii^ 
net, hoc signo enchorio indicatur: 

Y^ 

cui ad significandos singulos menses iidem numeri adjiciuntur. Omnium autem mensinm 
signa hac ratione condita in tabula F. cernere Ucet Adponenda nunc sunt aliqnot 
horum signomm ad menses pertihentinm exempla bilinguia, quae cum a^cta interprfrf 
tatione graeca signomm significationem demonstrare atque comprobare yidentur. 

Decretum Rosettense conditum est, ut linea sexta titnli graeci prodit, die octaTO 
decimo mensis Mechir: 

quod linea prima tituli enchorii ita scriptum cemitur ; 
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Linea quadragesima sexta Tero tituli Rosettensis graeci declarat, diem natalem regis 
agi tricesimo die mensb Mesori: 

tify tpiaxdSa toibrov pLt6oprj; 
quae- Terba linea ticesima septima tituii enchorii ita repraesentata mnt : 
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Emfio, ad q^aam perfiuet antig^apbiuii Crreyianuiii, faiHh est c&e octavo decimo menus Athyr: 

qaod in papyro Berolinepin iricesimo sexto ita enchorie ngnificatmn est:^ 

XTiic I athyr 

Emtio, ad qnam pertinet syngrapha prima papyri Greyiani, in libro Hieroglyphics, tab. 
S4. repraesentati 9 facta est anno yicenmo octavo et qnid«i die octayo decimo mensis 
Pacfaon; adscriptns enim est dies emtioms in exactione Tectigalis graeca syngraphae 
enchoriae adjecta, his sdficet ^erbis: 

oY ^yop* iv t(p Kff nax&y ttf'; 
qnae in eiordio ipsae syngra^iae enchoriae hoc isodo «crtpta tepeihmtHr: 

XTXii l pachon : 28 \ anno 

alqne repeiita ^o^pM ejasdem syngiaphae Vnea qitote ileclna ksgMitiu** 

Hieralica mensinm signa, qnae eadcm, qna a^gna emsiioria, ration^ cMStitcta sniit, 
fn tabnla E. exanrta adjeci; hieroglyphica in tib. B. reptaesentala sunt 

In siglonmi munero fotiasBe ponenda qnoque snnt TOddinla enchoria tnmcata vel 
pfairibus signis otbaita, quae nonnnUis iocis d^pvdiendere mUii visiit smn. Ex quibns esl 
vocabulum Epiphanem signlfieans) quod in p^pyro Bei^ltnensi triceslmo octavo legitur* 
nenimque eoim tn papyiis endmiis , ut in papyri JBvraiiwmis Mcestmi s^xti exordio, 
^upra pag. 46. repraesentato, Tocabulum Epiphanb hoe modo plenim ekafatttmreperilur: 

Terum in exordio papyri Berolinensi tricesimi octari, supra pag. 45. repraesentato, 
Tocabulum quoddam cemitur ita exaratum : 

quod propter ea, quae antecedunt et quae sequuntur, yerba nil nisi Epiphanem signi-^ 
ficare posse ridetnr, atque fortasse me^o tantum sigiio Tooabuli plenius exarati hoc loco 
indicatum est. 



7 ♦ 



Caput tertium. 



DE NOTIS NUMKKORUM ENCHOKIIS. 



ICeroglypliicas niinMMnini . notas piinu ezpIicaYenint Jomardas, in ,libro scUicel 

qni inscriptBS est: Notice svr leflijri^ea nameriqnes des Egyptiens. Paris, 1819« at- 

qne Yoon^iis in libello, ^em inscripsit: Hieroglyphical .Tocabulary;. LfOndon, 1818; 

itemmqne edendum cvravit w Jibro: Encydopaedia Biitannica; snpplmiait; toI. 4. 

1819. Deinde ChampoUionus aUquot nnmeromm notas lueraticas, in fragmento papyri 

Ueratici repertaa, edidit in libro: Hieroglyphics ; second fascicnlos; London, 1823. 

tab. 37. Enchorias nnmeronun notas nonnullas cognoscere Ucebat ex titulo Rosetten-r 

si, eonunque papyronun enchoriomm exordiis, in quibns ad syngrapham endho- 

riam graeca quoque TectigaUs exactio adscripta cemitur. Eodem enim plemmque anno, 

quo emtio facta erat, etiam Tectigal quod emtori impositum erat solutum esse Tidetur; 

_ < . » . • ^ 

unde nt, ut qui annus in exactione Tectigaiis scriptus sit, idem saepe etiam in ^ordio 

syngraphae enchoriae scriptus legatnr. Qu^madmodum in papyro Berolinensi tricesimo 

octaTo exactio Tectigalis graeca haec Tocabula habet prima: 

atque ejusdem papyri syngrapha enchoria ab his Tocabulis orditur ; 

• e 

$i anno 

ita nt quod sit numeri tricesimi primi signum enchorium, ex hoe syngraphae exordio 
cognosci possit. At non omnes tamen notae numeromm enchoriae hoc modo reperiri po- 
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tierani Adscriptiis quidem est qnoqaedies in syngraplus et in exactionibns vectigalis; 
sed dies emtionis factae, cnjns numerus in syngrapha legitur, diversus est a die ¥ecti- 
galis solnti, cujos numems in exactione Tectigalis graec» scriptus cemitur. Quemad- 
modum in papyro Berolinensi tricesimo sexto dies emtionb factae est octavus decimus 
mensis Athjr: 



18 



athyr 



dies Tectigalis soluti Tero, qui in exactione Tectigaiis scriptus est, nonus mensis Qioiak: 

Qua re fit, ut qui diemm numeri in exactionibus Tcctigalis graecis sci^ti reperiuntur, ad 
eqplicandos numeros dierum enchorios, qm in syngraphis leguntur, haud multum faciant. 
Accedebat hoc difficultatis, quod quae dienun numeros significarrat notae enchoriae alia 
ratione comparatae esse Tiderentur, quam quae annos aliasque res numerarent. Quam 
ob rem peropportune accidit , ut anno beocccxxit ChampoUionus picturas quasdam et 
designationes ex Aegypto missas acciperet, quibus adjutus plurimas numeromm notas en- 
chorias et hieraticas iuTenire Tirisque doctis indicare potuil De quo inTento primo Terba 
fecit in librot BuUetin uniTersel; Decembre, 1B24; ut supra pag. 49. dixi; deinde 
etiam in alia ejusdem Ubri parte, BuUetin uniTersel; Mai, 1825. quo loco his Terbis 
ntitur: Au miUeu des inappreciables richesses archaeologiques r^unies dans la riUe de 
Turin par la memorable munificence de S. M. le roi de Sardaigne, M. ChampoUion signala 
pubUquement 4 TEurope, d^ le mois doctobre 1824, les nombreux manuscrits histori* 
ques quil aToit reconnus le premier, et donna d^ ce moment un certain nombre de 
dates historiques tirees des chiffres de ces manuscrits. U s'occupa d^s-Iors k compl^tcar 
le tableau des chiffres hi^ratiques et d^motiques; et dev dessins quil re^ut eu m^e 
temps, par un heureux hasard, de M. d'Anastasy et de M. Salt, consols de Suede et d'An^ 
gleterre en Egjrpte, lui ayant foumi les ^i^mens qui pouToient lui manquer, U fut en 
etat, dis le mois de NoTcmbre 1824, de pr^enter au monde saTant le tableau complet 
des d^ffres et dn syst^me num^rique des Egyptiens ; il TenToya de Turin k Paris aTec 
sa lettre du 23 du m^me mois de NoTembre. Ce traTaU fut conununique d^ som airiT^ 
i Tingt membres de Ilnstitut, et k toutes les p^rsonnes qui Toulurent le Toir ; il fut an- 
^once textueUement dans le BuUetin, cahi^ de D^cembre, nro. 32^, et k sa dnte du 
23 Noyembre. Qnae expospit ChampoUionus censuram faciens d^ libro St. Quintini, 
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ipi biscriptM est: SBggio aopra il Sbtema de' omeri praM gfi «ntidki EgUaiL 
Tuiao, IStS, 

Bina aQtem nuiiier^nim notarmn enchoriaram et liieraticanim geneta Aegjptib 
nsurpata fuisse, re^peilt' Champofflonas , qaonim ahiTo numeros dierom men»s in de- 
signando tempore significarent, altero vero annorum ceterarumqne rerum omnium nume- 
ros. Quas numerorum uotas, a CkanqpoUiono Iwievoie mecum communicatas nonnullis' 
que notis aliis, quas ex papyris Berolinensibus depromsi, auctas in tabulis H. et L 
huio paginae a^ecti& quam potui accurate exaravi. Exempla quoque aliqnot bilingniu 
adponam, quae adjecta interpretatione graeca significationem hb notb a nobis tributam 
deponstrare et copiprobare videntur. 

S^graphfi..eaclMMia Grejiana prinui, quam in libro : Hieroglyphics, et qudeaa 
in tabula 34* una ciui, exaclione vectigalis graeca repraesentaadttn curavii «Yonngiug^ 
findmn qMndam em^we Tecfihbim testatur. Quae emtio facta esi , ^ut exactio veotagdi^ 
declarat, aano regis n^^esimo octavo et qiiidem die octavo deciino nensis Pachon: 

^siua s/ngraphae yero veiba prima haec sunt; 



xvni 



pachon 
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E^usdem antem eniti , - %A, Teephbim pertinentis , sunimam graeee expositam repperit vir 
sagacissimiis Amadens Peyronius in papyro iUo Tauriliensi magno, qui litem inter Her* 
miam et Onm fkctam enarrat. Quod in .libeHo, qid inscriptos est: Untersuchamgen 
tber PapjmsreUeil. * 'Bonn, 1824. pag. 14. his verbis dedaravit: Nun fSge ich hinzu, 
dafs der Gontract in Itegyptischer l^radie A. im Besitze des Ritl^rs Georgo Grey, wih 
Ven D. Yonng eine Uebersetzung in dem Accoimt of some recent discoveries. London, 
1823. herausgalb', gemde der erste Oontract ist, den Dinon voriegt mit dem Datmn 

Ktf L Ttaxi^y M rov tptXofiifrcpo^ xay ^r 8 .:....-..... mtpipts iooyfjroi nnd so femer, 
welches idi weglasse, um nicht in ErSrtermigen iiber Eigennamen, Ungenmaafse umi 
dergleichen ehiBUgehen , indem ich meine Arbeiten hier nur ankflndigen vill. MH je* 
tier Vrkmde Ist -nothwendig auch der aegyptische Coatract B. dessdben 9ir Creorge 
Gh*ey verbunden, vr^hen ebenfalis jener berilimte englisclie Polyhislor bekannt gonacht 
hut. Bx loeo ilio' papyri 'Faurinenris ad emtum TeepUbis pertinente, cttjus participem pro 
Hberdltirte sua vir humanisrimus, Amadeus Peyroniu», misso apographo me fbcit, ambi*» 
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imm fiindi^ quem emerat TeephbU, cognoscere licet Emit enim Teephbis cabita aedifi- 
cialia septem et dimidiam: 

ftffXit^ clHOft^Stxohs^ ixrd ff/ittfv. 
Quem mmienmi in syngrapha enchoria Grejfiana prima plns aemel hoc mo^o reprae^ 
sentatmn cemimas, lin. 12. 13. 15. 18: ^, 



cubita. 

Eadem verba enchoria leguntnr etiam in syngrapha enchoria Greyiana secunda, Knea sd- 
]icet quarta decima. Cubita autem illa septem et dimidium, ut papyrus Tanrinensis et 
exactio Tectigalis graeca in papyro Greyiano inscripta declarant, erant ex cubitis decerii 
prope Diospolin magnam ab australi parte sitis. Unde fil ut horum cubitorum decem 
quoque numerus in syngrapha Gre^dana prima, lin. l3. 15. et secunda, lin. 10. ita de- 
aignatus re^eriatur: 

10 i cubita. 

Reliquam Tero decem illorum cubitornm partem, sciiicet bina et dimidium, yir alius emi^ 
cui nomen AeoB erat; qvo fit nt minor haec decem cubitomm pars in syngrapha Grejiana 
prima, lin. 14. 16. et secunda, lin. 9. 14. 17. 18. hoc modo indicata sit: 



cubita ^ 

Possessores decem iliorum cubitorum aedificialium prope Diospolin magnam ab austraH 
parte sitorum homines septem erant, quorum nomina Alecis, LubaTs, Tbaiais, Senerieus, 
Erieus, Senosorphibis et Spois, vel Sisois, ut in papyro Taurinensi scriptum esse ride- 
tur. Majorem decem cubitorum partem, scilicet septem et dimidium, vendiderunt Teeph- 
bi filio Amenothis, quod syngrapha Grejiana prima declarat; minorem partem, scilicet 
bina et dimidium, yendiderunt Asoti fiUo Ori, quod syngrapha Greyiana secunda declarat. 
Utrumqae emtum eodem die factum est, sctUcet anno ricesimo octavo, die mensis Pachon 
octaTo decimo, quod verbis enchoriis supra, pag. 54. repraesentatis in utriusque syn- 
graphae exordio indicatur; unde fit, ut de utroque emto in utraque syngrapha dicatur. 
Exactiones vectigalis vero, quae ad haec emta pertinent, diverso tempore scriptae sunt; 
prima scilicet anno vicesimo octavo,'die mensis Mesori vicesimo octavo: 

hov^ Htf' jAe(fopff nTf*\ 
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alteia vcro sez mensibas iiiteijecties sciircet anno Ticesiino nono, die menns Fliamenoih nono : 

Cansae, ciir'alteni vectigalis exactio serius scripta foerit, yariae cogitari possont Quod 
ad nomeros cnbitorum ▼enditomm modo expositos adtinet, ii etiam in exactionibns vecti- 
galis sigUs vel numeroram notis significati esse videntur. In exactione vectigalis prima 
Miim hoc sigliun exaratum cemitur: 




quod fortasse litteram Zetam, id est numerum septem, cum dinudio repraesentat Se- 
micirculo emm adjecto dimidium agnificasse Graecos, multi tituli Graeci demonstntnt; 
ut in titulo attico, quem Boeckhius in corpore inscriptionum graecarum, voL 1. fasc. 1. 
pag. 2i0. edidit, haec scripta cemnntur: 

91 dradim. : 8f obol. 

In exactione vectigalis secunda autem haec^ verba leguntur: 

dvifff ifiXov ro. ^k^ ^^^ Svtos^ dxb vo, Sto6ft. rrf^ fie. 

Quae fortasse tta interpretanda sunt: 

emti nudi fundi binor. et dindd. cubit qui est ab aastro 

Diospolis magnae. 
Exactimies vectigalis graecas in papyro Greyiano .inscriptas ^on tantos cubitormn nnmeros 
indUcare , quantos eos esse conjecerit Youngius in libro : Account of some recent discove- 
ries, pag 76. 80. jam anno hdcccxxv datis litteris me monuit Amadeus Pejronius ; quam 
viri doctissimi senlentiam locus papjri Taurinensis supra adpositus bene sane comprobat, 
quippe quo Ipco verba ntix^t^ olHontStxohs inni if/it6v distincte exarata leguntur. Ube- 
rius fortasse hunc locum illustrabit Peyronius in ea commentatione , quam de expUcandb 
papyris Taurinensibus propediem se editurum dixit 

Notam enchoriam , quae quinquaginta significat, exaratam cemimus in exordio pa- 
\ pyri Berolinensb tricesinu septimi supra memorato; quod exordium haec verba habet: 

• • • 9 

• S • • 

ptolenmei rcfis | m ipachon | 52 
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regmae 



et 



ptolemaei 



erergetae 



, I • 



dei 



i\fA% £.i!4.-».D^<./iV 1 4,j I <q/,^ a4-i-r>ci 



neptjs 



ejus 



cleopatrae 



reginae 



et 



Kororis 



eja» 



cleopatrae 



t^f/t^;^fy^^^\(io^n IJl^'-^>; 




alexandri 



sacerdotis 



et 



eTergetaruin 



?■♦** 



deorum 



Notam enchoriam hoc loco exaratam re Tera quinquaginta duo significare, etiam 
exactio vectigalis graeca in hoc papyro Berolinensi inscripta demonstrare videtur. Prima 
enim exactionis verba, negligenter exarata vocabulisque decurtatis mixta, ita fortasse le- 
genda sunt: 

Krov^ y/5' nax&y «' ritaKtat in\ tffv iv ip/xcbr^et tpdnB^ar i<p* tf^ Xv6{/uxxoff tlKoStrfs 
iyKVKXiov Katit Siaypa^iiy ntoXe/iaiov teXiivov 6^' ^v {jnoypd<pet TttoXe/iaioS' 6 
dvrtypagfehs. 

Pro nomine Lysimachi fortasse Apollonii nomen vel aliud legendum est. Nota 
autem graeca, quam numerum v/SS id est quinquaginta duo, significare censeo, in ipso 
papyro ita exarata est: 

Binis lineis littera Beta hoc loco significata est, queroadmodum in papyris graecis hanc 
Etteram satis frequenter exaratam videmus. In exactione vectigalis, quae a Buttmanno 
edita est in libio: Erklaiung der giiechischen Beischrift auf einem aegyptischen Pa- 
pyrus ; vocabulum tv§\ 9 quod mensem significat, hoc modo scriptum cernitur ' lin. 8 : 

tviii 

tv /3 t. 

Eandem hujus litterae formam eadem exactio vectigalis exhibet in vocabnlis Xifiiijs 
lin. 6. et Srtffias: lin. 8. Syngrapha Nechutis vero a Boeckhio edita, linea tertia decima 
vocabulum fiefiatGotal hoc modo scriptum exhibet: 

8 



V 
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P e p a i cj r a t; 

eandemqae litteiae Betae foraiam in aliis qaoqne vocabalis demonstrat, at in vocabalo 
^fjPatSos ^ liH*^4; et vocabaio /SoxSvy lin. 10; et vocabalo pa6ikiKi^^ lin. 10; atqae in 
nota numeri xp" i. e. viginti dao, lin. 7. 

Quam ob rem etiam viris doctis Berolinensibas nota illa nameri graeca, qaae in 

exactione vectigalis in papyro tricesimo septimo inscripta cernitur, qainqaaginta dao 

significare visa est; qaod ex chronologia Ideleri comperi, quo libro egregio part 1. 

pag. 124. haec verba legantur: In einer griechischen ganz ahnlich laatenden Bei- 

schrift eines spater aufgeroliten Papyrus der luesigen koniglichen Sammlung wird das 

52ste Jahr genannt, ohne Zweifel desselben Ptolemaeers (ntmlich des zweiten Ever- 

getes); denn kein Anderer hat so lange regiert. Sein 52stes Jahr ist eigentUch sein 

£88tes, oder das 206te der Phllippischen Aere, welches den 22. Sept 119. v. Chr. 

angefangen hat. Tradit enim Porphyrius apud Eusebium, in Thesaaro temporam edii 

165S. pag. 6p. haec: pieraxXfi^As ix xvpifvrf^ S etiBpyitff^ xal fia6tXtb^ dvayopev' 
^As^ tdt itfi a6tov dvaypd^et d^^ o& np&tov fia6iXei)S ivojii6:^7f ... T6 yirp tpiaHO- 
Cthv %Ktov <pikoni)topo? ^ Siov 7rpo6ayope6e6Bai tijs toitov fia6ikeia^ np^ov^ /xAtbs 
eiKo6tbv nipfttov npo6itaSe ypd<pe6^ai. 

Binas Cleopatras, Ptolemaei Evergetae uxores, recenset exordium syngraphae en- 
choriae, quae in papjro Berolinensi tricesimo septimo inscripta est. Quarum Cleopa- 
trarum prima soror Evergetae erat, atque antea oxor fuerat Ptolemaei Philometoris; 
altera vero, quae Cleopatra Cocce nuncupatur, primae erat filia et Philometoris. Qoam- 
obrem vocabulum enchorium, quod in exordio syngraphae ad nOmen Cieopatrae Cocces 
ona cum pronomine possessivo adscriptum est, eju8 neptim^ scilicet Evergetae neptim, 
interpretatus sum. Sed ejus uxorem fortasse hoc vocabulum enchorium sigmficaty vd 
ejvs JiUam ; nam satis accedit ad formam vocabuU enchorii , quod alus locis filiam 
significat, ita exarati: 

de quo supra, pag. 37. dixi. Binae Oeopatrae illae, Evergetae secundi uxores, in 
exordio tituli graeci, aPetrettinio in libro: Papiri greco-egizL Vienna, 1826. pag. 57. 
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expositi,' his verlMS reeenseiitiir; fia6t\$i nroXi^icti^ ua\ pa6tXi66xf xXioftttrpft t$ ddiX-^ 
91^ xal pa6tXi66xi xXeondrp^ t^ yvratxl S^eoU eiepyitatr x^ip^^y* Q^^e veiba expU-> 
cationem exordii syngraphae enchoiiae ^^re^e confirmant. Quemadmodom syngrapha 
enchoria etiam primam Cleopatram, qnamvis jam a rege repudiata fuerit, tamen regi- 
nae titulo omat, ita hoc in titulo graeco quoque retentum videmus* 

Emtor, ad quem pertinet syngrapha enchoria papyri Berolinensis tricesimi sep- 
timi, esse videtur Cholchytes, cui nomen Osoroeris filius Ori: 



osoroSr 

quod nomen linea tertia syngraphae scriptum legitur. Emisse autem hic vir videtur 
cubita aedificisdia decem: 



10 j cubita 

De nominibus Osoroeris atque Ori supra disputaTi, pag. 37. 40. et de Tocabnlo cubito- 
rum enchorio, pag. 55. 

Signum mensis nonnunquam nullo alio signo interposito sequi yidetur numems, 
qui diem designat; ut factum est in exordio papyri Berolinensis tricesimi septimi, ubi 
scriptum cemimus: 

iiz I pachon 

Quod etiam in exordio papyri Berolinensis quadragesimi secundi factum est. Afiis vero 
iocis inter mensis signum et diei numerum punctum interpositum esse videtur, quem- 
admodum factum est in exordio papyri Berolinensis tricesimi sexti, ubi haec exarata 
snnt: 

xviiz \ athyr 

Atque locis aUis fittera fj inter mensis signum et diei numerum interposita esse 

8* 
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videtar; qttemadmodttin in ezordio papyri Beroliaenas tricesimi octaTi haec scripte 
cenmntttr : 



J V >>l 



IV" 



tybi 

Alia notamm, qnae in scriptora enchoria ad designandos nomeros adhibentar, exem- 
pla sapra adposoi, pag. 46. 50. abi de sigiis anni atqae mensiam dispatavi; neqae non 
in exordiis papyroram Berolinensiam enchorioram, qaae in tabulis xii. iiii. haic libel- 
lo adjectis repraesentanda caravi, id genas exempla reperiantar. 



Caput quartum. 

TITULI 6RABCI AD EXPLICANOOS ENCHORIOS IDONEI. 



Hoc OApite aliqnot titnlos gta^os, qni ad explicandas scripturas enchorias in- 
primis facere Tidentur, qnonunque rerba in iis qnae supra disputayi saepius excitata 
sont, complecti yolui, ut quaecunque ex his titulis colligi possint lectoribus in promtu 
esseni Frimum autem adpono titutHm Rosettensem, cujus exemplar enchorium tabulae 
1 — VIII huic libeUo adjectae quam potui curate transscriptum eiLhibent. 

L Titulus Rosettensis. 

1* Ba6tXt6oytoff tov riov xml «apaXap6ytos tffv fia6tkdav nafik tov 7tatp6i xvplov 
fiaiftXetday jjiayaXodSSov tov tffv alyvTttoy xata6tTi6aiiiyov xai t& ffpb^ tobs 

2* diovs B^^ifiovs dyttniXooy {meptipov tov thv filoy toby d^^pdnooy inayop^(i>6(»vtoS 
xvplov tptaxoytaetffptSQ^y xa^dnep 6 ffqfai6tos S /liya^ fia^iXicoff xa^dnep 6 ^Xjo^ 

9. piya^ fia6iXevS tdov te dva} xal t&y xdtco x^P^'^ ixySyov ^ecjy <piXonat6pooy hv 
6 1f<pai6tos i6ox{pa6ey ^ S ffXto^ tSooxev tffv ylxffv elxdvof Sco6tiS tov Stds vlov 
rov ijXiov xtoXepaiov 

4* alcovofiiov ^yantfjiivov inA tov q>^d Itovs ivdtov i^' lepioos ditov tov ditov 
dXeSdySpov xal Srecoy 6cotifp^y xal Stedov dSeX<p6by xa\ ^edov edepyetdov xal dedov 
iptXonat6pQoy xai 

5: Seov ini^avovS etJ^ap/i^rot; d5Xo<p6pov fiepevlxrfi e^epyittSoff n6fifiat t^ff qitXivov 
xayfi<p6pov dp6tv6ris <ptXaSiX<pov dpeias ttjs Stoyivovs tepeiai dp6ty6fis qftX&ndto* 
ps>i. eipiivfis 
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6. tffff TttoXs/ialov ixrfybs ZctvSlxov retpdSt alyvittlooy S\ M^X^^P Sxta>xatS€Hdtjf ifif4pt6/ia 
oi dpxiBpttS Ka\ npotpiftat xal ot bU td dSvtoy €i<f7topiv6ji€yoi npb^ thy CtoXt^- 
fibv toby 

7. S^B&y Ha\ nt€po<p6poi Hoi iepoypapi/iatsU xal oi ilXXoi ieptts ndvtei oi dnaytif- 
6ayt€^ in tdoy natii ti^y-x^P^^ iepd^y elff /le/i^iy t^ /ia^iXei npbs tf/y nay^vpty 
tffi napaXi/fi>€QoS ttf^ 

8. fia^tXeias tifs ntoXe/iaiov aloayofiiov 'flyanrifjLiyov Cnb tov qf^d ^eov intfpavoSs 
e^X^P^^^^^ V^ ^ocpiXafiey napit tov natpbs adtov ^vyax^Stiytes iy tp iv /lija^et 
iep^ t^ ^jiipfi ta6tif elnay , 

9. inetSff fia6tXevS TtroXejJtato^ aiwrSptoff ^yanrfjiiyos inb tov g>dd debs^ int^ayffc 
etJ^^pitfroS' S ix pa6iXicoS TCtoXejiaiov Ha\ fia6tXl66ffS dp6tr6ffff :^€day tptXanatSpooy 
xat& noXXa eiepylttfHey tit y iepit xa\ 

10. tov^ iy aircols Sytas xa\ tovs Cnb tffv latreov pa6tXelay ta66ojiiyovs: Sbeavtaff 
indpxcoy ^ebs ix S^eov xa\ S^edf xa^dnep &pos S trf» l6ioi xa\ 66lptos vibs 6 
htajiiva^ t^ natpi aOrov 66ipei t& npb^ Sieohs 

11« eiepyettx&s Staxeifievof dvati^etxey il^ tit iepit dpyvptxdi re xa\ 6mxJk^ npo66^ 
Sovf xa\ Sandva^ noXXJtff vnojiejiiyrfxey ivexa tov tify atyvntoy elf e^iay jdya* 
yelv xa\ tit iepit xata6tif6a6^ai 

12. tair t€ iavtov St/ydjie^tV n€<ptXctydpd>ntfX€ nd6atff xa\ dnb t&v ^napxovffwv it 
alyinttp npo66Sooy xa\ qiopoXoyt&y ttvits jiky els tiXoi dg^ifxey dXXa^ Sh xexoA- 
^ptxey Sncos 8 te Xabs xai oi AXXot ndyteg iy 

15. ed^yift cSf6ty in\ tifs iavtov fia6tXeias td te fia^tXtxit 6g>€iki^fA€tta & npo6d}^eiXoy 
oi iy alyintfp Ha\ oi iy t^ Xotn^ fia^tXeift otitov Svta noXXit t^ nXi^^et d^rjxey 
Ha\ tohi iy tats ipvXaxati 

14* dntfyjdyovt xa\ tohs iy aitiats Svtas ix noXXov xp6yov dniXv6e t&v iyxexXjfjdycov 
npo6itaSe Sh xa\ titS npo66SovS t&y iep&y xa\ tAi StSojiivas els a&tit xat* iytatrtbr 
6vytdSett 6itt — 

15. xds te xa\ dpyvptxitt Sjdoicot Sh xa\ titt xa3(rfHo66at drtb jiolpas tott S^eois dno te 
tfft djineXittSos yrft xa\ t&y napaSei^cay xa\ t&v dXXoay t&y {mapSdytcov toit 
S^eoiS in\ tov natpbt adtov 

16. jiiyety in\ x^P^^ npo6itaSey Sh xa\ nep\ t&y iepicoy Sncot jiffShy nXeioy St6&6ty 
els tb teXe6ttxby oi itd66oyto lcok tov np&tov itovt in\ tov natpbs ocdtov dniXv^ev 

xa\ tohs ix t&y 



17. ^iep&y-iS^&y tov xatevuwtby eiff dXeSdySpetay xatdnXov npo^itmSer Sh nmi tffy 



MMMtt 



6S 



66XXfiiftv r&y il^ rffr ravreiay fiif noiti<fdai r&r r* elff r& fia6tXvthy 6vmXovpiirG9r 
ir roU UpoU 0v66lr^v 

18. d^orioor dniXv6Br rit d6o M^ptf rd re iyXsXstujiira ndrra iv rots npSrspor xP^^^otS 
dnoxari6rff6er €ls r^r HaSti^KOV^ar rdStr g>porr{S(ar BnoaS ric ilBt6/iira 6vmX^rat 
rois J^eolr xarJt r6 

19. npo6rfHor S/ioloo^ Si nai rh Sinator na6ir dnirttpar xa^dnBp ippirf^ S }iiyas xa\ 
• fiiyaff npo6iraS€r di xa\ rovff xaranopevo/iirovf ix re r&r ^axi/icor xa\ r&r dXXoor 

r&r dXXSrpta 

20. g>porTf6drrcor ir rots xarii rifr rapaxffr xatpols xateX^Srtas /xiyety in\ r&v 
iSicjy xr^6s(»^y npotyoi^^tf Si xa\ SnooS i5ano6raX&6ty StrvdjxM inntxai re xa\ 
neiftKok xa\ yfjir in\ rohs ineX^Svraff 

21. in\ rify aXyvnroy xatd re rffy ^dXa66ay xa\ rffy ifnetpoy iino/xeiya^ Sandvas 
dpyvptxds re Ka\ 6trix^s pieydXas Snoai rit Sr' lepii Ka\ oi iy air^ ndvres ir 
d6<paXe{qc ei^ty napaytvS/ie 

22« yo^ Si xa\ ei^ XiKGOv nSXty r^y iy r^ /Sov^ipirjj ff Ify xaretXrj/i/iiyff xat &x^P^M^^^ 
np6f noXtopxiav SnXcay re napa5fi6et 8aiftXe6ripft Ka\ rp dXXp X^PVY^^ nd6ff <£ir 
iy ix noXXov 

28. xpSyov 6vye6rriKvias rfjs dXXotpiSrrfros: rols int6vyax^ex6ty «ff ar^r^v d6e/ii6ty o! 

^6ay els re rit iepic xa\ rohs iv alyinnp xatoixovytas noXXit xaxA 6trvrereXe6/xiyot 

xa\ dy 
24. rtxa^i6af ;fc&/ia(^/v re xa\ rdtppotf xa\ reixB6ty a^drifr dStoXSyotf neptiXaflsv rov 

re yeiXov. ti^v. dyd§a6iy /leydXrfy nott}6a/xiyov iy t^ SySS<p Iret xa\ el^t6/iiyo^f 

xaraxXi^ety .ric 
26. neSia xari^x^v in noXX&v rono^y Sxvp&6as rit 6tS/iara r&y nora/i&y xopTfyij6as 

eis" flfiJri xPVM^^y nXrf^o^ oix SXiyoy xa\ xata6t^6as InneU te xa\ ne^ovf npSr 

ry ipvXaxy 

26. a^&y iv SXiy<p XPSy<p rijv re nSXiy Karaxpdto^ elXey xa\ rovf iv avt^ d^efieXf 
ndytaS Sticp^etpey xa^dnsp ip/JLfjs xa\ dSpof S tfjs t6ios xa\ S6iptoS viSs ix^tp&6avro 
robs iy tols aitols 

27. tSnoi? dno6tdvta? npStepoy rohs dgftiyr/^apiiyovsr r&v dno6tdyroav in\ rov iavrov 
natph^ Ka\ rify x<^P^y ixnop^i^6ayras xa\ tit iepit dStxi^6ayras napayeyS/xeyoS eU ^ 
/xi/iq)ty iTta/jLivGjy 

28. r^ natpi xa\ t^ iavrov pa6tXeift ndvras ixSXa6ey xa^xSvroj^ xa^ 8y xatpSv 
napeyerTf/^f} nphs rh 6vrreXe6^^rat rit npo6^xorra rS/xt/ia r^ napaXiftpet rtfff 
pa6tXeiaS dtprjxer Si xa\ rit ir 
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29. toU iepoU S^siXS^eva elff r6 fia6iXiK6y fws' fotJ dySSov itovff Svta eU 6itov te 
xa\ dpyvpiov nXfj^os oix dXiyov db6a6ta)S tfi xai tic^ ti/ia^ t&y /iff 6vyretsXe6jiiyayy 
eU td fia6iktx6v fiv66ivGjv. SS^ovi 

50. oov xal t&v 6vvtetaXe6piivGjv rit npbs tbv Setyfiatt6}ihv Std^popa icjff t&v oAt&v 

Xp6v(M)v dniXv6ev 6e tit iepa xa\ tijs a ixivr}^ dptdprfS tff dpoApfi t^S iepd^ 

yfjs xa\ tfj? dpneXitiSos 6/xoicos: 6i 

51. t6 xepdjiiov tff dpo6pfc t<p te dnei xa\ t^ fjLveiei noXXit iSoopif^ato xa\ tot^ dXXai^ 
iepoU ^<j30is toU iv alyinttp noXh xpei66oy tdbv np6 aitov pa6iXeicby <ppoytiZ<av 
vnhp t&v dvijxJv .... 

52. aitA diandvto^ td t* els ti^ taq>ics ait&v xaS^ifxovta StSohs: SatptX&^ xa\ ivSSBta^ 
xa\ tbt teXi6x6jdeva el^ ta tSia iepdt }xetit Sfv6i&v xa\ navriywpt&v' ^iA t&v AXXfMiv 

t&V VOpit 

55, td te ti/xta t&v iep&v xa\ trf^ aly^Tttov Statetifpijxev in\ x^P^^ dxoXoJj^GoS toU 
vSpiOt^ xa\ t6 dnteiov (pyot^ noXvteXi6ty xate6xe{fa6ev xoprfyi^6as els ait6 xpv6iov 
te X 

S4. ov xa\ Xi^rcjv noXvteX&v nXfjSos oix SXiyov xa\ iepit xa\ vaop^ xa\ /Sca/xovs 
iSp66ato td te npo6Se6/xeva int^xevtj^ npo6Stcop5f&6ato ix^^ Beov eifepyettxov iv 
tols dvrfxo 

56. ^eiov Stdvotav npo6nvy3rayS/xev6s^ te tit t&v iep&vj tt/it&tata dvaveovto in\ tf/s 
iatJtov pa6iXeias &s xaS^/fxet dvy&v SeScbxa6ty a&r<jj oi 3^eo\ iyietctv vixrfv xpdros 
xai t' dXX dya^ 

56. tfjs fia6tXeias Sta/ieyo66rfS adtqb xa\ tois tixvots eU t6v Rnavta xp6yov\ dyaS^ 
tixv ^SoGev rois lepev6t t&v xatit tifv x^P^^ iep&v ndvtcjv tii 6ndpxovtd t 

57. t^ alcovofiiqD fia6tXei ntoXe/iaitp ifyanrf/iev(p vn6 tov <pSd Seip inttpavei £t)^^p/<^r99 
S/xoicoS Sh xa\ Sit t&v yovicov aitoO Sre&v qftXonat^pcDV xa\ tk t&v npoy6vcay 
Se&v eiepy 

58. t&v Se&v dSeX(p&v xa\ tit t&v Se&v 6Gjti^pcDV inai^etv /xeydXcos 6tff6at Sh tov 
aicovoftiov fta6tXia}S ntoXe/iaiov Sreov int<pavovs etJjt^/otc^rot; elx6va iv ixd6tip iep^ 
iv t^ int<pave6tdtQp t6n(p 

89. 9f npo6ovo/ia63irf6etat ntoXe/iaiov tov ina/x{fvavtos t^ alyAnt^ ^ nape6ti^^etat 6 
xvpt&tatos 3e6s tov iepov StSoi^s a&t^ SnXov vixrfttxSv 8 i6tat xate6xeva6/Miv.... 

40. tponov xa\ tobs iepeis Srepanedetv tas elx6vas tp\s rffS f}/iipas xa\ napart^ivai 
airais iep6v x66/xoy xa\ r'dXXa rit vofJttl^6/Aeva 6vvreXeiy xaSfa xa\ rois dXXots 
deois iv 
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41. vifyipt6ty iSpMad^at Si fta^tXat ntoXtpioitp Sr$qi ijtt^ayBt tix^^pi^^P ^9^ fy 
pa6tXicoS fCtoXejjLaiov xal fta6iXl66riS dp6iyirfS Ss&v ^ptXoTtatSpojy S^aydy te xal 
yabv XP 

42. Up&y xal xa^tdpv6at iy toii ddihotff fistA t&y iXXo^y yadby xal iy tats ^ydXaiff 
iraytjy^pe^ty iy ah i^oSiiat t&v yaooy ylyoytat xa\ thv tov S^eov inttpavovs 6^..^.. 

43. SoSe^sty Sjtco^ S* eii6fip.os ij yvy te xal eU tbr ittitta xP^^^oy i7tixBt6Sfat t^ ya^ 
ti^ tov fta^tXiooS xP^<^dff fta^tXeiaff Sixa ah npo6xBl6Btat d6n\s . , 

44* t&y d6ntSoBtS&y fta6tXst&y tcby inl t&v SXXcay ya&y i6rat S* airt&v iv t^ fii6(p 
Jj xaXovjxiyri fta6tXda ^x^^ ^*' nsptSrijieyoff Bl6fjXSfBy eiff tS iy jii/i(p 

45. teXe^S^^ ti yojitZ^jiBya t^ napaXifipBt tifi fta^tXBiaS irtt^Btyat Sl xal in\ tov nBpl 
tA^ fta6tXBiaS tBtpay&yov xaxit th npoBtprffiiyoy fta6iXBtoy q)vXaxtifpta XP 

46. ttfi6tty totj fta^iXica^ tov inttpayrf notif6ayto^ tify te &vco x^P^'^ ^^ ^^^ xdtco 
xoA, inBi tiiv tpiaxdSa toiitov fiB6opff iy ^ tit yBvi^Xta tov* fta6tXicos: dyBtat 6jM>icos 
Si xal 

47. iv § napiXaftBy t^y fta6tXBiay napv tov natp&ff incov&piOiK yByofAixa6ty iv toU iBpois 
ai Sif noXX&y dya^&v dpxriydi nd6tv Bl6\y dyBtv tits ^jiipaff ta6tas iopt 

48. yimtoy UpoiS xati /irfya xa\ 6vytBXBty iv aiitoH ^6iaS xa\ 6noyS&s xa\ t* dXXa 
ti yojAtiiSjjiBya xaStic xa\ iy taiff dXXatS nayriy6pB6ty tdff tB ytvopiyas npo^ 

49. pBXopiivotS iv tois iBpois SyBty Sl ioptffv xa\ navi^yvptv t^ aloDVofti^ xa\ ^yanrfjilvtjp 
Hni tov <p3^d fta6iXBi ntoXBjiai^ SfB^ inttpavBt Biix^P^^^V xatBvtavtSy xati nd6ay 

thy ,, 

50. x^P^^ ^^^ ^V^ yovjirfvias tov SfcohSf iq^* ^jiipas nivtB iy ah xa\ 6tB^ayriq>opi^6ov6ty 
^vytBXotJVtBS ^v6ias xa\ 6noySdtS xa\ r' dXXa xaSd/^xovta npo6ayopB 

51. xa\ tov S^Bov intq>ayoi/S Bibxapi6tov tBpeiff npis tofis iXXot^ 6v6p,a6ty t&v ^b&v 
Srv tBpatB6ov6t xa\ xataxcopi6at Biff ndvtas toi^ XPVM^^^M^^^ ^^^ ^'^ ^^^ 
X 

52. teptxteiay a^ov iSeivat Si xa\ tais dXXots iSt&tats Syety tffy ioptf/y xoA tiv 
npoBtprfjiivoy ya6y lSp6e6^at xal tx^tv nap" aAtoi^ 6vytBXov 

5S. • • f xatBytatJtiy Sncot yy&ptjioy ^ Stdtt ol iy aiyAntqff aiiSov6t xa\ ttji&6t tSv 
deiy int<payff e{fxdpt6toy fta6tXia xa^dnep y6jitii6t i6tty ., 

54. ... 6tepeov Xi^ov tois te lepois xa\ iyxcopiots: xa\ iXXr/ytxoi^ ypdjijia6ty xal 
6trl6at iy exd6ttp t&y te np&tooy xai Sevtip^:..., .., 
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Seqiulnr sjngrapha Neckntis eiim adjecta exactioBe rectigalis, qnam pnmus edi* 
dit iiinstrayitque Boeckhius , itenunque Tariorum yiromm doctorum curis recensitam in 
libro, qui inscriptus est: Account of some recent discoyeries, lectoribus proposnit 
Young;ius* Siglomm nontiullorum, quae in exactione TectigaU^ rude scripta reperiuntnr, 
expltcatio in libello Bnttmanni: Erkiamng der griechischen Beisclirift auf einem aegyp- 
itschen Papjras; data est Magnam autem syngrapha Nechutis utilitatem ad explicanda 
syngraphamm enchoriarum exordia adfert, neque non ad perspiciendam rationem, qua 
emtionum syngraphae enchoriae coascriptae sunt. Ita fere legenda esse Tidetur. 

IL Syngrapha Nechntis. 

Sa6t\Ev6yra}v xKton^tpas xa\ TCtoXsjialov vlov rov iTetxaXovjJtivov dXBSdrSpov, ^Bdbv 
ipiXo/^rirSpcjy j ^cjrjfpcovy Irov^ j/J' rov xa\ 3^', iq>* lepiojff tov Svros: iv dXsS^ydpBtft 
dXsSdySpov xa\ ^ed^y dtiorjfpcoy xa\ de&v dSeXq)&y xa\ ^e&y e^epyercay xa\ S^e&y <piXo- 
Teardpcjy xa\ ^ecby iniqfayojy xai deov iptXojiiftopo^ xa\ ^eov eiTtdtopo? xa\ ^e&y 
tibepyer&yy dSiXoipdpov Pepevlxfjs edepyinSof, xayrf<p6pov dp6iy6ij^ q>tXaSiX(pov xai 
iepetas dp6ty6rfS e^dropos t&y Syrcav iy dXe^ctySpeiqc^ iv Sh TtroXe/iatSt rifs ^rffiatSoff 
i(p>* iepicjv nroXejjuxloVy tov piiv ^cjt^poff^ t&y Sytcor xa\ oib6&y iy TCtoXejiatSt ^ pttfvbs 
tvfiH x^ in' dnoXXojvlov tov nphs t^ dyopavojjii^ t&y jieptvoyicjy xa\ t^s xdtcj tonapxiotff 
tov naSfvpitov. dniSoro naji&yS^tf^y gS^ L. M^' P^i^ov^ peXdvxpcJS: 9 xaXbs tb 6&/ia, qja- 
XaxpbSy 6tpoyyvXonp6<Scono^ y ei^dpiv^ xa\ 6vaxo}iyehs ^ &s L. x* }xi6ov, /leXixpoj^t ^ott 
oLto^ 6rpoyyvXonp66cjnoff, ei^ifptVj xa\ 6ijAfiov^iS nep6ivrfi^ &? L '^/J* jd6ov^ /leXlxpcj^f 
6tpoyyvXonp66cono^ 9 Iv^tjxos^ ^6vxVt ^^^ ta^Xvr nep6iyrft, c&s' L ^' pi6oVy jieXixpcos^ 
6tpoyyvXonp66cono^ f ei^6ptv , jietie xvplov tov iavt&y naji&y^ov tov ^wanoSojiivov^ 
ol ti66apeS' t&v netepaitoS', t&v ix t&y jiejxvoyiojv ^xvrioov dnb tov vndpxovto^ aijtoU 
iv tqb drcb v6tov jiipet jiejivovicov nXaxo6s ^fiXov r6nov n^x^ts iv reraprbv . . . 
yeiroT^eSf v6rov fi^jirf fia6tXtxif^ ftojifid xa\ dnrfXt&rov najK&y^ov xa\ poxoy6t^fito$ 
dSeXtpbs xa\ xotvbi roixos , Xtfibs olxia tdyrjtos tov x^^^H^V » fi^oA6rfS dyd jii6ov Sta* 
qfepo66rfS dnb tov vo, yeitoves ndyro^ev. inpiato vexo6trf^ jitxpbs d^ootos^ &s L. ^' 
jii^o^y jjteXixpcDSy tepnvbs^ jjtaxponp66conos y eiiStijptVy oiXff jiet&mp jii6<p^ x^^^ov vojil6' 
jxctto^ Xa', nponcoXrfta\ xai pe/Satarta^ t&v xatit tifv &y^v taitrfv oi drioS6jievot. 
ivsSiStxto vexo{frrfS 6 nptdjievo^^ 

ditoX, xar , dyop. 

"Etov^ tP tov xoii y qiapjjLOv^t x' titaxtat in\ tffv iv ipji&vSret tpdneS^av^ iqi fjt 
St6vv6oS eixo6trfS iyxvxXtoiJ/ xiKt&' Statypaqfffv jietdxcov? reXcov&v^ iqa^ ffv 6noypdq^et 
^paxXeiSrj^ 6 dvtxypctq^hs tff^ Av^S vexo6rrfS jiixpbi S6oatos iftXbv t6nov iv tetaptbv.,. 

\ 
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Iv t^ dnh vitov fiipet fiBjxravian^f l^v icov^ifato itafii nct)jLt&v5itj^ tov xcA itvdtxojiyiio^ 
tdiv neteifalto^ 6hv tais dSeX^aif . x* ^^^* ^ tiXos X' ^* tpayr. 

Lectio Tocabuli ptstdxiav boc loco dubia yidetor; distincte exaratam rero (oc 
TocabBlam cemitar in exactione vectigalis Greyiamt tertia^ Hieroglyphics, tab» S5, qoae 
haec Teiba exhibet: 

xatic tifv napii 6apmt{covoS xa\ tSnr iietSxoav t&v ftpbf tp t&v^ StaypatpifV. 

Adjicio exordiam syngmphae Osoroerb Latetiae Parisioram adservatae, ez qaa 
afiqaol fragmenta excerpta edidit St Martinas, in libro: Joamal des saTans; 1822. 
pag. 556 — 558. 

nL Syngrapha Oaoroeria.. 

Ba(ftXa6ovtcov xXeondtpas xai ntoXefiaiou ^e&v ^iXojJttftSpcov ^otnifpcav ttavs 8' iq)^ tepico^ 
fia6iXiooS7CtoXep,alovdtov (piXojAi^topos 6(M)rffpos, dXe£dvdpoVt xa\ S^edofv 6cotifpcjVf xal Sredav 
ddeX^fde^Vf xal Sredjv eiepyBtdav^ xa\ ^dinr (piXonaxSpcjv^xal ^z&v inKpavdaVy xa\ Siiov eiindto- 

poSf xa\ S^eov €piXojii/jtopoSf xa\ ^eov eiepyitoVf xal S^edjv <piXo/iTjt6pa}v 6a)tifpcjVj 

d^Xoqpdpov ^tptvlxtfS BiiepyirzdoS ^ xavrftpopou dp6tv6rjS (piXaSiXtpov ^ lepiaS dp6iv6tfS 

(ptXondxopoS iv Si ntoXepiatSt tifs ^tffiatSoS iq}* lepicov xal iepelas xal xavff<p6pov 

tdbr ivtcjv xa\ oi^dbVy firjvbs int(p{ y tov' na^vpitov t^s ^rifiatSos 

inplato d6opoifprfS Jipov ds L. M^' M^^ov^ jieXlxpcoSf tetavb^^ )jLaxponp66<anos 
ei^jbptv^ xa\ vex^}i6v^ris ^ xa\ net66tptS^ lxa6tos xaxA tb tf* xa\ tdyrjs 

Cai syngraphae longa nominam proprioram smes, fere cccclxxxti hominom 
eoramqae parentnm nQmina designans, adnexa est. Integram syngrapham ona cum alia 
eodem loco commemorata, quae ad emtricem Tlunzmempam pertinet, imperiom Tero 
tenente Antonino pio conscripta est, cum Raoal Rochettio se editaram esse* dixit 
St. Martinus; quam rem, omnibus sane qui in explicandis Teteribus scriptis Aegyptiaci» 
elaboranl Talde exoptatam, mox feliciter eTenire Tdiementer cupio. 

Transeo ad antigraphom Greyiannm , insignem ad inierpretanda enchoriik utilits- 
tem adferens, quod primas edidit Youngius, in libro: Aeconnt of some recent disooTe* 
ries, pag. 145. atqne in libro: Hieroglypliics, tab. 83. Gic legendom esse Tidetoi:* 

lY. Antigrapham Greyianam» 

dntypaqfOfv 6uryp^(pifs aiytmtiaS nepl vtxpdav iv Swafiotivow, yeroitfv^t %at& 6v... .» 
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ttovf A.S* d^hp xrf /zeri th Hoivit xA^t Xiysi, xo^X^^^V^ ^^^ 6io67t6Xea)S tifi^piBydXfjf^ 
SvraxpptS (Spou^ iif]tpb^ (feyTtSrfptS^ <&t L /i' Bii;reti6toSf /liyM, jiBXixpcoSy KOtX6q^^aX/ioSf 
dra<pdXaytoS , dipqa dipov /irftpbs 6evr6rfpii TjdSoHrf^s dtfjiivcjS tijs ti/iifS tov ^/i{6ovS 
tov tpitov trfs -Xoyeias t&v Hetptivcov venpiSby iv ^tryafioivovv iv tp Xtfii^ tov nep\ 
Siffias iv tots /lejxvovelotS^ S/ioicoS na). tov ^/lidovs tov tpitov Xettovpyt&v nai t&v ^XXcjv, 



&y th dvd/iata fioi^rfS'^ 67t6tovtoS 6by tinyois Hoi nAytojv ^ x^^toxpAtriS vex^/xAfV^ov 
6vv tinvots xofi ndvtct^v^ dp6irf4fis vex^/^f&y^ov , c/xoioos nete/ii6tovs y£;jfS/iG&KJ^ou, <&6aii' 
t(oS dp6iff6iS Z/jiivioS^ S/ioiojS d6op6tfptS dipov, S/ioiooS 6ri6tovS x^^oxAfV^toS ^ &6ai)toiiS 
ZcoyXi<po€ ^ d(p* &v intftdXXet i6cott dipov /itftphs 6evn6rfptS t^ vecotep^ 6ov dSeXq}^^ 
t&v a&rd^y xoXxvtwv^ tb 1)pt6v tcv npoetprf/iivov tpitov /lipovs Xettovpyt&y naX Kap- 
neioov Ha\ tobv dXXcov dnidoto ait^ iv tob AfiT' d^bp in\ pa6tXi(aS alcovofiiov els 
nXifpco6tv tov tpitov Ha\ tov ij/Ai6eoS napneioov Ha\ toby &XXcoy^ venp&y iy iQrv. natev- 
ti/f/iet 6by tinvots nai ndvtoov y Hoti ^pi6ovS xapneicov intfiaXX6vtoov /loi iv toiS nete- 
Xdbv6ioS ypiXaHto<p6pov Ha\ tSnov d6irftoS naXov/iivov (ppendyrfS 6by t&y iv ctdt^ 
veHpcgVy dq}' &y intfidXXet t^ ait^ S6cott tb ffpi6v» dneS6/4rfv adtob ^ 6d el6ty^ Ha\ 
f^o> a^&v napic 6ov xffv ttpffv Hoi^iv 6ot iyxaXof nepi aiitoby dnb trf6ri/iepov' iitv S\ 
tis 6ot iniX^^jf nep\ ait&y^ i)no6tjf6oo aixbv, iccv S\ /xtf {}no6tr)6oo^ dno6tri6oo indyoty- 
Hoy, iypaipev oopoS tpdfittos ^ S napit t&v lepeioov tov d/ioypa66v^t]P Ha\ t&y 6vvydcav 
S^eobv /jLOvoypd(pos . /xdptvpeSy iptehs (pavpiovs ^ netedpnprfS natevti^/itos ^ neteapnoxpdtr/s 
dipovy 6vaxo/jLvevs neteiptos ^ 6vax6prfS ipevxcby6tos, totor/S (pifitoSy n6ptts dnoXXcovlov, 
Sj^ivtS nete/jti6tovtoS 9 netejit/f/itS dp6ir}6ioSy d/xovopittoS nani^/itoS^ &poS x^/^^^^ApavtoS^ 
Sp/itfVtS ^^evai^ttos, /jLdrf6tS pip6toSy dvti/iaxos dyttyivovs y net6(pGots (pifiioSy ndyas ne- 
to6iptos, pdptvpes tS'. 

dvtiypa(pov rttdfpatos. ttovs Xe* Xoi&X ^ titantat irri rffv iv Sto6n6Xei tpdneSav^ 

iq>^ ^S Xv6i/JtaxoS9 eiKo6trfS iyHVKXiov^ natit Staypa^pifv d6KXtfntdSov Hoi ^/livtos te^ 

XcovobVj bg}' f)v {ntoypd(pei ntoXe/ialoS dvttypa^pehs , &poS &pov x^^^X^^V^ (ivr/S tdbv 

Xoyetcf/JLivoov St^ aift&v^ Xotptv twy Het/iiyoov venp&y iv dvvafioijvovv iv tois pe/ivoveiots 

trfs XtfiirfS tfjs nep\ ^tffias tdg>otS, dv^ ijs notovvtat Xettovpyias. & icovif6octo napi 

ivv(£)(pptoS tov &pov jfofAxoiJ taX. y' tiXos Sp. ivaHo6ias^ 

Xv6l/iax* inoyp. 

Vocabnlani nt&pa fortasse solaiionem pecamae Tel yectigalis bigoificat. In pa« 
pyro enim Zoidis primo, qaem Petrettinios edidit, haec veiba legantnr: itovs Xaf (pap* 
/40v3rt «f' nintooHev in\ tifv iv /Jti/Kpet fta6tXtHifv tpdne^av ^ — -^ tdXavta Siio. L e. 
anno xxxt, die sexto Pharmuthis, soluta sant ad mensam regiam, quae Memphide 
est -— •— — talenta bina. Quod Tocabolam nkrttcoHev bene illu<3trayit Petrettinins, 
pag. 49. Qaod ad notam adtinet, qoae in exordio antigraphi nameram diei designat^ 
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eam esse kappa, id est xx, primo qQidem conjecii Youngius. VeriBn in repraesenta- 
lloiie antigraphi , quani accnratam in tabnla 35. libfi : Hieroglyphics edidk vir doctifr* 
amns, ita haec nota exarata ceniitttr: 

J y^ i. e. tri i. e. xviii. 

Qnae nota enndem nnmerum significans etiam in exactione yectigalis ad syngrapham 
Greyianam primam pertinente, Hieroglyphics, tab. 34. plane eodem modo scripta repe- 
ritur. Littera kappa Yero in antigrapho Grejiano hac forma scripta cemitur: 

Seqnitnr papyrus Zoidis primns, quem cum altero ad eandem Zoidem pertinente, edi- 
dit iUnstrayitque Petrettinius in libro: Papiri greco-egizi ed altri greci monumenti. 
Tienna. Hncccxxyi. Nonnullorum Tero hujus papyri locorum, atque maxime numerorum 
notamm, quae in eo scriptae cemuntur, explicationem emendavit vir doctissimus Otfri- 
dns Muellenis, quum ih ephemeridibuA Gottingensibus. Nro« 105. 1827. de eo libro 
dispntaret. Alios explicationis locos viris doctis aliis reUquit sanandos. Emerat autem 
Zois anno xxx, die xyiii Phaimuthis agmm quendam regium, prope Memphidim situm; 
partem quandam pretii una cum Tectigale emtoribus imposito eadem femina traperitae 
regio Heraclidi solvit anno xxxi, die ti Pharmuthis, quod declaratur papyro primo; 
alteram pretii partem eadem femina eidem trap^zitae solvit anno xxxiii, die xxr Phar- 
muthis, quod secundo papyro declaratur. 

Constat vero ex partibus Tariis papyras primus, quae omnes ad primae pecnniae 
exactionem et solutionem spectant. Quae ex his legerant Petrettinins et Muelleras haec 
fere snnt. 

y. Papyrua Zoidis primus« 

Apocha Heraclidis 

quae pecuniam solvisse Zoidem declarat. 

ItovS Xa* q>apiiov^t ^ TtiyrtojKBv in\ tffr iv ^i/iq)st /iaatXtHffy tpdTteiay jrartp^^/iovty tq^ 
nap* ^paHXeidov tov tpaTteZitov, napdvto^ ^fpvtfiWoi;, nap^L Sia)tSo^ t^ff ^panXMov 
xata tf/r iTtoHetjiirrfr dtaypag>ijr xo^Xhov dXXayfis? tdXarta Sio^ tetpdxtf xtX. | tA- 
fi' S. xal iSv^odtff (fSff, inato^tff p& | rA. /J. S. t«g'. 

L e. 
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anno xxxi, die Plianniitliis tk^ solnla siint admensammenipliiiicam regiam Oiaerenicmi^ 

-misso ab Heraclide trapezita , praesente qnoqne Chrysippo , a Zoide Heradidis filia 

ex designatione adjecta cupri talenta bina et qnatuor millia drachmarmn, i. e. taL ii. 

wiiMBi; atqve sexagesima, cclxtu dr. et centesima, clx dr. ; i e. taL ii. BUiMMCCccxxyii dr. 

Mandatam Theodori 
qni Heraclidem pecnniam cum yectigali accipere jnbet* 

^t&Scopos ^paHXeidBt xoclpBiv. diffat xcA xatax(&pi<foy bU tffv IxXtpppr rtfs rtrpix^ff 
rov xa* L, xati tifv inoxBifiivtiv Staypa^piiv x^^^ov ivaWayffs? tX.fi, 6. npo<fx6^i<fat 
6i xal tffv iSaxo^tifv xa\ ixato6tifv . xa\ elti dlXXo xaS^ifxBt eis tb fia^iXtxbv^ 6wvno* 
Ypdqiovtos xcA SojpiGovoS tov dvtiYpaq^iaaS * fiif^lv ^ttovBi^Sfoa, 

i^ficoifo, L ^«' tpapfiov^ y*. ' 

Designatio emti 
qnae qnandam pretii partem nondnm solvisse Zoidem declarat 

Pa6tXBv€t Sojts ijpaxXBiSov. bIs tififfv napaSBi6ov dpoApa^vSB^ fiipovi tBtdptov. 
YBitovBSi v6toVf ^paxXsiSov xoA t&v dSBX<p&v. fiofifid^ 6S6si XtfiSs^ BpoS: dTCtfXtdnoVj 
StdfpvS' 9^X^* '^ov Bvtos iv jii/npBt, iv tontp d6xXrfntov Up^' 6v66Tf}iaivovtoS Siou 
intSiScjxBv ^fiiv Soopionv 6 dvttypa<pBi}S xatdvSpa npaxtoptxov SiaXoYt6/iOv tov A'L 
6q>BiXB6^at npbs ti/iffv t&v npa^ivtojv iv t^ ait^ EtBt ^papfiov^x trfj Siit SooploaroSr 
tov Y^vop.ivov ini^BXfftov npbs tffv ixXtfifiv trjs vttptxtfS tov xa^ L » *'^ ^^ SiSo6^at iv Stat" 
t^fjiatt npbs davo6fitos trjs ^opojvtos ivnlp Scopicovos tov ix7iafi6vtoS dXXotS tifv aitifv 
ixXtfiftv Bis rb oAtb ItoS npbs ^aXxoi) dXJiacY^S taX. ta* S. alpovjiivoov Sl tobv StayBYPap," 

}iivoinr napd ttfs <J. Xotn&v Sdvtcov taX. ta^ , xcti fi^tB tov Sojpioovos Stccypdq^ov* 

toSy fiifftB tffS ^avoifitos 6no;iBvov6tfS Stop^ovO^ai^ xoA intSoi6tfS 6ndp,vrf}ia tqj Soopiosvt^ 
St* o6 ^Siov i5aXXdttB63atf xal itt-SSvvoofkivrfS bI Sta^pd^Bt tit 6<pBtX6)iBva iv a&tp 

npbs npbs jifirAxot) dXXaytjs taX. ta^. 6vfinBnBtxivat ^cotSa tfjv inoyBYPafifiivriVy 

oi6av S\ iaxrtifS ^vYottipa^ npo6fidvtos aiit^ tov B6pi6xovtos i<p' ^ tb vnbXomov 

ixti6Bt ixTBS^vat bIs tb iv t^ A,' L <pctpp,ov5ft. xa\ intxtfpv66ofiivov Sfia totS 

dXXotS ivaivots nspl SoopioovoSy 6vfinap6vtoov SoopicovoS dvttYpotipiooS xa\ tcbv tov 

xa\ dXXoov napbvtoov Std x^pvxoS Srffitftplov ^ fitfSiv airbv xvpco^rfvat Si tff 

l^cotSt Bis L ^** Af^Xxotl dXXiXYtfs taX. t di tobs Si inoXolnovS fi StatBtpaq^ivat 

tifv ddvovfttv : dnb Si t&v napdvtoov j^orXxod taX. t d tBtdx^t ZootSa tffv npoYBypa/i" 
jiivrfv tivvBtv tb Stdqfopov tov aAtov L ^^ ^^^ td66Btat tifv SBxrtipav tov Xa* L 
X«Xxov dXXaYffS taX. /S* d. 
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Mandatiir Theodoro exactio pecuniae* 

Bt6/f€S^ofj SiSat xaSdtt npo4S^Kit x! 'f^^- ^^o tarpiixt^ x^^- I fi* ^- Jtpo6x6jii6at 

6h xcA iltz SXko xaSifxity xa\ {inoypdtporto^ Scopicavoff dlyttypdq)Bcjff , pii/jiyrf0o. 

, L ^' ^apjjLOV^z y* 

Mandatar Dorioni exactio pecuniae. 

ScapioDT^ Si^at xa^itt npo6i^xEt < ;t^Jlxot/ 

dWaytfs taX, dio tttpdxtS x^^- | ^^' fi* ^- 

L ^«' ^apjiovSrt S' 

Solntam esae pecmuam dedarat. 

t&y iy&^r oiiSly t6pl6xta ^ttoyffpiiyoy. 

L *«* tpapiiovSft 4' 

Chiysippns solntam esse pecuiiun testatnr. 

XP^fftnnos x' t-aA. Sio tttpdxts ^iA. | tX. /J' S. 

L Aa' g>appiovdt S' 

Oandit papymm deniqne linea adhnc non explicata. Etsi igitnr mnlti loci 
snpersint, qnomm explicatio vel in disceptationem cadat, yel prorsns adhuc desideretnr, 
tamen quae adposui universam hujus scripturae ad perceptionem pecuniarum aegyptia- 
camm pertinentis rationem quodammodo aperire possunt. Papyrus secundus vero iisdem 
quibus primus fere partibus constat 



rr 



Emendanda. 



Fag. 12. lin. 9. nomen alexandri enchorium inverse positom est. 
— Sl. — 13. pro: exaratus» legendum est: ezaratum. 
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